TURKIYE BUOYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’'nde yayimlanan 494469 evrak numaral “Tiirkiye Cuinhuriyeti
Hiikiimeti ve Honduras Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasi”nin
onaylanmasmm uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.
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TURKIYE CUMHURIVETI HUKUMETI VE HONDURAS CUMHURIYET]
' HUKUMETi ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ -
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 20 Nisan 2017 tarihinde istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Honduras Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmas1™nin
onaylanmasi uygun bulunmustur. -

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yirirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: ylirtitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI
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Konu : Anlagma | 76 tavm 2018

TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

20 Nisan 2017 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve
Honduras Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmas1”m Anayasanin 90 inci
maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ispanyolca, Ingilizce)
2- Genel Gerekge



e S o T e 5 s .

24 ¢k

27 S 7




GENEL GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayil: Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletleraras: Sivil Havacilik Anlasmasinda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulasilamamis, bu nedenle ticari haklarin ikili stzlesmeler yolu ile
diizenlenmesi gerefi dogmustur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler, 11 Subat 1946
tarihinde ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlasmasma dayanarak ikili
anlasmalar tesis etmek yoluna gitmiglerdir.

Ulkemizin cografi durumu ve uluslararas: hava servislerinin tilkemizden gegmesinin
saglayacag ¢ikarlar goz Oniinde tutularak, aym zamanda milli sivil havaciligimizi tegvik
etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok iilke ile hava ulastirma anlagmasi
imzalanmustir, Tiirkiye’nin yaptifi bu anlagmalar Bermuda tipine uygun olup esas olarak
cergeve anlagma niteligindedir ve miitekabiliyet esasina dayanmaktadir.

Bu itibarla, “Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Honduras Cumbhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasi” 20 Nisan 2017 tarihinde Istanbul’da imzalanmugtir.

Tirkiye ile Honduras arasinda gelismekte olan iliskilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasim 6ngdrmektedir.

S6z konusu Anlasma, iki tilke arasindaki ekonomi, kilitiir ve turizm alanlarmdaki
isbirliginin daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamas: bakimindan faydali bulunmaktadir.
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‘Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak nitelendirifecek Tarkiye Cumbhuriyeti
Hitkiimeti ve Honduras Cumhuriyeti HikGmeti,

Hizmetleri Trafigine iliskin Lﬂuslararas; Sivil Havacilik. SOZiegmesme taraf
olarak,

Uluslararas! hava hizmetlerine iligkin firsatlarin geni5letiime$ini'
kolayiagtirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetgs uluslararast ha\fa hizmetlerinin ekonomik blyumeyi,
ticareti, turizmi, yatinm ve tiketicilerin refahint artirdiginin bilincinde olarak,

Hava araglanmin glivenligine karst yaptlan, kisilerin ve milklerin em'ﬂi'yeﬂni

tehdit eden, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havaciigin emniyeti
konusunda hatkin glivenini sarsan eyiemler ve tehlikeler konusundaki ciddi

“emniyet vé givenligi saglamay! |steyerek

Ulkelerinin arasinda ve otesinde hava hizmetleri tesis etmek. ve yurutm&k
amaciyla bir Anlasmaya varmay! { isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan, Uluslararast Hava

endigelerini teyit ederek ve uluslararast hava hizmetlerinde en st seviyede




MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlagmanmn tefsiri ve gegerlitigi bakimmndan, metin icerigi aksini
gerektirmedidi slirece, asadida orfaya konmakta olan terimler asadidaki
anlamiara sahip olurtar. :

"Havacilik  Otoriteleri” terimi; Tiirkiye - Cumhuriyeti igin, Ulagtirma,
Denizcilik ve Haberlesme Bakanligr, Sivil Havaciik Genel Mudilaga'ni
(SHGM), Honduras Cumbhuriyeti igin Altyaptiar ve Yardimer Tesisler
ldaresi, Honduras Sivil Havaciitk Kurumundan sorumiu Devlet Bakani'ni
veya bahse konu her iki dlke igin halihazirda bu otoritelere tevdi ediimis
olan gdrevleri yerine getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade-
etmektedir; '

“Anlagma” terimi; bu Anlagmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak hefhé_ng_i_
bir degisikligi ifade etmektedir; o .

“Mutabik Kalinan Hizmetler” terimi; belirienen hatlarda bu Anlasma
hukimieri kapsaminda sunulabilecek uluslararas) hava hizmetlerini ifade
etmekt_edir; . : '

"EK" terimi; bu Anlagmanin her nevi Ekini veya bu Anlasmanin 24.
maddesinin (Istisareler ve Degisikiikler) hiikiimleri degrultusunda her nevi
Ek Uizerinde yapilan degigiklikleri ifade etmektedir; :

““Hava hizmeti”; “uluslararas) hava hizmeti", "havayolu" ve "trafik amaci
digindaki durakiama" terimieri; Sézlesmenin 96, maddesinde tarmmlanan
antamlarinda kullantimaktadir; '

"Kapasite" terimi;

- hava araci igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir
kisminda taginabilen yUkii, -

-bef.ir!enm@ bir hava hizmeti igin; bu hizmette kullanilan hava aracinin
kapasitesinin, bu hava aract igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
dénemde igletilen frekans saytsi ile carpimini ifade etmektedir;

"Soziegme” terimi; 7 'Arai'ik_1944 tarihinde Sikago'da imzaya acilan
Uluslararasi Sivil Havacilik Sozlesmesini ve :

l. sbz konusu -Sézlesmenin 94 a) sayill maddesi kapsaminda yUrirliige
girmis ve her iki Akit Tarafga.da onanmisg her nevi degisikligi; -

ll. s6z konusu Ekin veya degisikligin her iki Taraf bakimindan da
- yurOritkte olmast kosuluyla, stz konusu Sézlesmenin 90. maddesi
kapsaminda kabul edilen her nevi Eki veya degigikiigi kap_sag;@g%_h L
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“Tayin Edilen Havayolu (Havayollar)” terimi; bu Anlasmanin 3. maddesi
(Tayin ve Yetkilendirme) uyarinca her iki Akit Taraf icin tayin edilmis ve
yetkilendirilmis havayolunu (havayollarini) ifacle etmektedir;

“CAD” terimi; Ulusiararas! Sivil Havacilic Orgiting ifade etmektedir;

“Uluslararasi hava.tagumac_:ehé;" terimi; birden fazla {ilkenin hava sahasi
uzerinde yapilan hava tagimaciigin ifade etmektedir,

“Pazarlamac havayeiu” terimi; kod paylagim Vsisitasay!a bagka bir
havayolu tarafindan isletilen bir hava araci ile hava tagimaciig) hizmeti
sunan havayolunu ifade etmektedir; S

“Hat Cizelgesi” terimi; bu. Anfagmanin Ek ‘inde yer aldig1 gekliyle hava
tagimacii§l  hizmetlerinin  sunulacadt hatlann  ¢izelgesini ve bu
Anlagmanin 24, maddesinin (Istisareler ve Degigiklikler) hukumleri
dogrultusunda bu hat gizelgesi Gzerinde yapilan degisiklikieri ifade
etmektedir, ' ' - :

“Belirlenen hatlar® terimi; bu Anlagmamn Ekinde on"ay_!a_rim@ veya

onaylanacak hatlar ifade etmektedir;

“Yedek pargalar’ terimi; motorlar da dahil olmak (zere, yenileme veya
onarim amac! ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir,

“(Jeret tarifesi” terimi; yolcularin, bagaijtarin ve kargolarin taginmasi icin
uygulanan her nevi naviun bedeli, Gcret veya tarife ve s6z konusu
tarifelerin gecerli oldugu Kosullar anlamina gelmekle birlikte, postanin
taginmasina iliskin geliri ve sartlan kapsamamaktadir;

‘Ulke" terimi; Sézlesmenin 2. maddesinde belirtiimis olan anlama haizdir;
“Trafik” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postay! ifade etmektedir;
“Olagan t'egh‘izét“ téﬁmi; ikmal malzemeleri ve c¢ikartifabilir nitelikieki

vedek pargalar ve malzemeler diginda, iik yardim ve yasamsal teghizat -
da dahil olmak {izere, ugus sirasinda kullandan tum malzemeleri ifade

- etmektedir;

“Kullamcr Geretleri” terimi; yetkili otoriteler tarafindan, sunulan havaliman
tesislerinin, hava araci seyriiseferinin veya tesislerinin veya hizmetter ve

ilgili tesisler de dahil olmak Uzere, hava hizmetlerinin kullanimi
karsilifinda havayellarina tarh edilen harglart ve Ucretleri ifade -




MADDE 2 _
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollanmin bu
Anlagsma'nin EK I' inde belirlenen hatlar Gzerinde tarifeli uluslararas: hava

- hizmetierini icra edebilmeleri igin diger Akit Tarafa asafida belirtilen
haklari tanimaktadir; ' - -

a. Diger Akit Tarafin tlkesi Gzerinden inis yapmaksizin ugma hakks,
b. 86z konusu Ulkede trafik digindaki amagiar igin duraklama hakki,

¢. Bu Anlasmanin Ekinde belittiimekte olan noktalarda, herhangi bir Akit
Tarafin tlkesinde, yolcu, kargo ve posta amaglan dogrultusunda ayri
ayn veya birlesik halde, dier Akit Tarafin lilkesine giden veya dider
Akit Tarafin {ilkesinden gelen kalkig ve vang gerceklestirme hakii.

Bu madde’nin (1) fikrasinda yer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin
havayollarina, diger Akit Tarafin tlkesinde baska bir noktaya ticret veya

kira kargih§i taginmak (zere trafik alma -ayricaligi verdigi  seklinde:

anltagiiamaz.

Silahl gatisma, dogal felaket, isyan veya ig gerilim sebebiyle, Akit
Taraflardan herhangi . birinin tayin ettigi havayolunun (havayollarinin)
kendisinin normal hattinda hizmet gerceklegtirememesi halinde, diger

Akit Taraf, bu hatlann uygun sekilde yeniden siralandiriimas; vasitasiyla
80z konusu hizmetin kesintisiz olarak strdirilebilmesini kolaylagtirmak

amaciyla elirden gelen gayreti sarf edecektir,

_ MADDE3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belidenen hatlarda, mutabik kahlnan hizmetieri
igletmesi amaciyla bir veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina
sahip. olacaktir. Bu tayin, diplomatik kanallar araciligiyla yazili bildirim
yoluyla gerceklestirifir. :

S0z konusu tayin bildiriminin tebelillg edilmesi 'i_}zerine-, diger Akit Taraf,
tayin edilen havayolunun talebi Uzerine, bu maddenin (3.) fikrasinin

hiktmlerine ve s6z konusu Akit Tarafta gecerli olan yasal hikiimlere'tabi

olarak, gereken igletme yetkisini gecikmeksizin tanir.

. Her bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin edilen

havayolunun, s6zii ‘gegen havacilik otoritelerince, uluslararas hava

hizmetlerinin_ isletiimesinde noimal ve maku bir -gekilde .uygulanan,

b
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ylrUrlikteki kanunlarinin ve dizenlemelerinin sartlanim Sézlesmenin 13,
Ve 14. hitkiimlerine uygun olarak sagladigint temin etmesini isteyebilir.

Her bir Akit Taraf, asagida belirtilen koéul't_ann saglandidindan emin

- olamamasi halinde, bu maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunufan igletme

yetkilerini tanimay reddedebilir veya tayin edilen havayolunun bu’
Antasmanin 2, maddesinde (Haklanin Tanimmasi) belirlenen haklar
kullanabilmesi icin birtakim sartlar uygulanmasini gerekii gérebilir:

a. S6z konusu havayolunun mdlkivetinin blytk bir kisminin ve etkin

kontroliniin s6z konusu havayolunu- tayin eden 'Akit Tarafin
kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde olmasi, velveya

b. Bu havayolunu tfayin eden Hukimetin, bu '.Ahlagmamn 13,
maddesinde (Havacilk Emniyeti) ve 14. maddesinde (Havacik
Guvenligi) belirtilen standartlan saghyor ve uyguluyor olmasi. :

Bu sekilde tayin edilip yetkilendiriimis bir havayolu, bu Anlagmanin 5.
maddesindeki (Kapasite) ve 6. maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hukimler
uyarinca, {izerinde mutabakata vanlan bir kapasitenin ve saptanmig bir
iicret tarifesinin yurirlikie olmast kosuluyla, mutabik kalinan hizmetleri

~ sunmaya ilgili Akit Tarafin mevzuatinda belintiimekte clan stre igerisinde

basglayabilir.

o .. MADDE4
iSLETME YETKISININ iPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, agagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen
herhangi bir havayoluna verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya
bu havayolu tarafindan bu Anlagmanin 2. maddesinde (Hakiarin.
Taninmasi) belitilen haklarin' kullanilmasiny askiya alma veya bu
haklarin kullanimasina yénelik olarak gerekli gordugl sartlan tatbik etme
hakkina sahip olur:

a. S0z konusu havayolunun millkiyetinin blylk bir kisminin ve etkin
kontrolinin  sdz konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin
kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde olduguna kani olmamasi
veya; -

b. Sé&z konusu havayciuhun bu haklar tanyan Akit Tarafhin kanunlarina
- ye diizenlemeletine uymamasi, veya

c. S8z konusu havayoluﬁuh bu Anlagsma'da belittilen kogullara gore
isletimemesi halinde.

e e
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sartlanin derhal .u'ygula'nmam kanunlann ve dlizenlemelerin ihlalinin
devam etmesini 6nlemek agisindan zaruri degilse, sozii gegen hak,

ancak diger Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten -

sonra_ kullaniabifir. Bu durumda istigarelerin, herhangi bir Akit Tarafin
istiparede bulunmay! talep ettigi tarihten itibaren altmis (60) glnlik bir
slre igerisinde baslamasi gerekmektedir, i

MADDE 5 -
KAPASITE

. Her iki Akit Ta{aﬂh tayin etmig olduklan hayayoluna {havayoliarma); iKi

Akit Tarafin Ulkeleri arasinda hava hizmetlerini yuritmeleri icin adil ve
esit dilzeyde imkan saglanir, : _ :

Belilenen hava hizmetierinin herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen

havayolu (havayollan) tarafindan isletimesinde, ayni hattarin timiinde
veya bir kisminda sundugu hizmetlerin haksiz ‘yere etkilenmesini
dnlemek amaci ile, difjer Akit Tarafin havayolunun gikarlan dikkate alinir.

Akit Taraflarca tayin edilmis havayollan tarafindan sunulan, mutabik
kalinan hizmetler, Akit Taraflann vatandaslarinin beliflenen hatiardaki
ulagim ihtiyaglan ile yakindan ilintili olur ve bu hava hizmetierinin asii
amaci Akit Taraflarin Olkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil olmak

Uzere kargo icin mevcut ve makul olarak beklenen ulagim intiyaclarint

makul bir yik faktoru ile kargilayacak bir kapasiteyi saglamak olur,

- Mutabik kalinan hizmetlerin igletimesinde her bir - Akit Tarafga tayin
edilen havayollan tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet
frekanslari, séz Konusu hizmetlerin sunuimasma baglanmadan dnce Akit
Taraflann havaciltk otoriteleri tarafindan karsilikli ofarak belirlenir.
Baglangicta belirlenen kapasite ve hizmetlerin frekans: 88z konusu
otoriteler tarafindan zaman igerisinde gézden gecirilebilir ve yeniden
diizenlenebilir, S

. MADDES
UCRET TARIFELERI

Her bir Akit Taraf kendi Ulkesinde, kendi @lkesinden veya iilkesi
uzerinden sunulacak uluslararasi hava hizmetleri igin uygulanacak ticret
tarifelerinin, tayin edilen havayollar tarafindan, isletme maliyeti, maku bir
kar orani ve dider havayollarinin tarifeleri de dahil olmak tzere ilgili tim
etkenlerin dikkate alinmasi suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine
izin verir. Akit Taraflarca miidahale asagidaki hallerle stnirhdir;

% ay Makdf_ o{mayah Sleiterdeki ayrnimer (icret ve uyguiamafars dnlemek;

b o BT L2,
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- her bir Tarafin mevzuatinin hilkimlerl dogrultusunda her iki tarafin

havayollari- ile birlikte belirlerken, diger Akit Tarafga tayin edilmig

‘_Qiarak agagida belirtilen uygulamalann daha yakindan incelenmesi
gerekebilecek, haksiz rekabet uygulamalan olarak degerendmlebileceg;
‘hususunda mutabiktir

- Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoritesi higbir surette diger

' surﬁurufmesmt snlemek amaciyla tek tarafli miidahalede bulunmaz.

b) Pazardaki hakim konumun kétlye kullaniimasindarn ka‘ynakiaﬂan' cok
yUksek veya kisitlayic Ueretlerden tliketicileri korumak; ve

¢c) Havayollann dogrudan veya dolaylh devlet stibvansiyonundan veya
destefinden kaynaklanan dusik Ocretlerden k{}mmak, :

Bu maddenin (1.) fikras) uyannca belirlenen licret ‘tanfelen ite ilgili oiarak'
herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen havayoflarinin diger Akit Tarafin
havacilik otoritelerinden onay almasi gerekmemektedic Ucret tarifeler,

havacilik ‘otoriteleri raazdinda tescile tabidir.

Akit Taraﬁar taym ettikleri havayolunuri veya havayollarinin  Gcret
tarifelerini  tek baslarina  veya herhangi bir diger  havayolu veya

havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde zayiflatacak veya onu hat dis:
birakabilecek bir bigimde pazar glicinii suistimal etmesine izin vermez.

Akit Taraflar, Ucret tarifelerinin havayolu tarafindan belirlenmesine iligkin

a. Belirlenen hjatfardaki hizmetlerin sagianabiimesirideki ma[iyetleri
timiyle kargilamayacak ucretierin ve fiyatlann olugturuimasi;

b. S&z konusu uygulamalarin gegici olmak yerine sureklilik arz etmesi;

¢. Séz konusu uygulamalann diger Akit Tarafin tayin. etmis oldugu
havayolu (havayollan) Uzerinde Gnemli ekonomik etkileri olmas: ya
da bu havayolunu (havayollarint) ciddi gekilde zarara ugratmasi; ve

_d. Haitakl hakim konumun sunstsmahne isaret eden davranislar.

Havacihk otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmig
oldugu havayolu -tarafindan tekiif edilen veya wuygulanan Ucret
tarifesinden memnun olmamast halinde, iclerinden herhangi birinin talebi
lizerine, havacilik otoriteleri sorunu istisare yoluyla gbzmeye galigirlar.

Akit. Tarafin havayolunun Ucret tarifesinin yurirlige girmesini veya
halihazirda  yarirlikte ~ bulunan  Geret tarifesinin  uygulanmasiin

Yukaridaki hikimlere bakiimaksizin, _bir Aklt Tarafga tayin edilen
havayollari, talep ediimesi halinde, diger Akit Tarafin havaciik
otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve dizen (;ergevessnde Ucret
tartfelennm olusturuimasina dair bn!gl verir. _ oo




1.

. _ .. . MADDEY '
- VERGILER, GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRE}'L_ER

Bir Akit -Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun uluslararasi hava
hizmetlerinde isletilen hava araci ve bununla birlikte olagan techizatlar,
yedek parcalan (motorlar da dahil olmak Uzere), yakit ve yag tedarikleri
(hidrolik vadlar da dahil olmak (zere), hava araci ikmal malzemeleri
(ugus sirasinda yoiculara ikram edilen veya satigi yapilan yiyecek, icecek
ve diger arinler) diger Akit Tarafin Glkesine varista, bu teghizatlar ve
tedarikler tekrar ihrag edilene veya bu Ulke uzerinden yapiiacak
yoleulugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kalmak kaydiyla
her turla gémrik harci, denetleme iicreti ve diger harg veya vergilerden
muaf olur, ' ' ' S N

Asagida sayilan maddeler de, gerceklestirilen seferlere iliskin tagimacilik
Gcretleri diginda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulur:

a. Akt Taraflardan herhangi birinin  Glkesinde, bu Akit Tarafin
otoritelerinin belirledigi sinirlar igerisinde kalmak kaydiyla, herhangi
bir Akit Tarafin uluslararasi hizmetlerde bulunan hava aracinda
kiullandmak Gzere s6z konusu hava aracina alfian  ikmal
malzemeleri, ' L :

b. Herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen havayolu {havayollar)

tarafindan uluslararasi hizmetlerde kullanilan hava aracinin bakim ve

~ onarimi icin difer Akit Tarafin Glkesine giren yedek pargalar (motorlar
da dahil olmak tizere) ve olagan havacilik techizati,

¢. Hava aracina alindiklan Akit Tarafin Glkesi Gzerindeki uguslann bir
kisminda kullamlacak olsalar dahi, difer Akit Tarafga tayin edilen
havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde isletilen hava aracina
tedarik edilen yakit ve yaglar (hidrolik yaglar da dahil olmak tizere),

d. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini
- tagiyan basilt bilet stoklan, havayolu konsimentolart ve sair basili
materyalier ile tayin edilen havayolu tarafindan yeniden ihrag edilene
kadar, uluslararas: hizmetlerde kullanmak igin Ucretsiz dagitilan
mutat tanitim materyalieri.

Yukanda (2.) fikrada belittilen malzemeler gurarlk  otoritelerinin

denetimine veya kontroliine tabi olur.

Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan olagan havaciik
techizati, yedek pargalar (motorlar da dahil olmak Uzere), ikmal
malzemeleri, yakit ve yag stoklan (hidrolik yaglar da dahil olmak tzere)
ile sair techizat ve malzemeler diger Akit Tarafin Ulkesine sadece o

{lkenin gUmrik oforitelerinin onayi ile Jndurrieb;lxr._JW§QMd@, bu
- PN ] PO oy
AR LR B

§
ot kY

e SERRY
e

&
-
b

$




techizat ve. malzemeler s't‘:'z_z konusu Akit Tarafin glmriik mevzuatin goére |
yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde elden gikartiana kadar sbz
konusu otoritelerin gézetiminde tutulur. o -

5. Depolama ve gumriklemeye iliskin hizmetler icin tarh edilen harglar Akit
Taraf Devietlerin ulusal kanunlarina ve dizenlemelerine. uygun olarak
tahsil edilir.

' MADDE 8
TRANSIT GEGIS

Herhangi bir Akit Tarafin tikesinden transit ger;@erde, havalimaninin bu

amagla aynlan kismins terk etmmiemek kaydiyla yolcular, bagajlar ve kargo;

‘hava emniyeti kontrolli, uyusturucu, yasadigl girigin onlenmesi veya &zel

durumiar sebebivle, basitlegtirilmis bir kontrole tabi tutulurlar.

_ MADDE 2

_ KULLANICI UCRETLERI

1. Bir Akt Tarafin kendi (lkesinde bulunan havalimanlan, havacilik

givenligine iligkin kolayhklan. ve diger ilgili kolayliklan ve hizmetler, diger

~ Akit Tarafin havayollannin kullammina, kullanim anfagmalannin yapildigr.

tarih itibariyle benzer uluslararast hava hizmetleri ile igtigal eden herhangi

bir havayoluna s$aglanan en iyi kosullardan daha az avantajlt kosullaria
sunulmaz. '

2. Bir Akit Tarafca tayin edilen havayolunun veya havayollannin, her iki Akit
Tarafin ulusal yasa ve ydnetmelikierine uygun bir sekilde, diger Akit
Tarafin  (lkesinde kendisi tarafindan belirflenmis yer hizmetlerini
ylrGtmesine ve kendi tercihi dogrultusunda, yerel kanun ve yonetmelikler
uyarinca gerekli gériimesi halinde, tamamen ya da kismen, diger Akit
Tarafin yetkili makamlan tarafindan yetkilendirilmig herhangi = bir
acenteden saglanan yer hizmetlerini almasmna izin verilir.

3. Havalimanlan, havacilik givenlidi tesislert ve diger ilgill tesister ve
hizmetierin diger Akit Tarafin havayolu tarafindan kullanimi igin bir Akit
Tarafin Glkesinde uygulanan {icret ve harglarm belirlenmesi ve tahsilat!
adil ve esit olur. Bu harglar ve icretler, bu harglann ve dcreflerin
uygulandi§i zamanda benzer uluslararasi hava . hizmetlerinde bulunan '
herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az eiverigli
olmamak kaydiyla slusturulur.

4. Akit Taraflar, séz konusu ticretleri Ve harglar tarh eden yetkili mercileri ile
s6z konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollan arasinda
veya pratikte mimkin olmasi halinde, s6z konusu havayollarint temsil

eden. kuruluglar arasinda gorigmeler ve mizakereler yapimasinj,




destekler ve tegvik ederler. Kullanicilar, degisiklikler yapiimadan énce
gortglerini belirtebilmelerini saglamak tzere, kullanici licretlerine iligkin
olarak yapilacak tim degisiklik dnerileri hakkinda mamkiin oldudu dlgide
bilgitendirilir. ' - '

~ MADDE 10
TICARI FIRSATLAR

1. Her bir Akit Tarafca tayin edilmis havayolunun diger Akit Tarafin
tlkesinde uygun temsilcilikleri bulundurmasina izin verilir. Bu temsilcilikler
ticari, operasyonel, teknik ve kabul, ikamet ve istihdam ile itgili olarak
diger Akit Tarafin kanunlari ve diizenlemeleri geredince uluslararas hava
hizmetlerinin saglanmasi igin gerekli oldudu sekilde yerel olarak ige
alinabilir veya transfer edilebilecek sair uzmanhik kadrolar olabilir,

2. Her bir Akit Tarafin ilgili otoriteleri diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolunun temsilciliklerinin faaliyetlerini  dizgtin bir sekilde icra
edebilmelerini saglamak amact ile gerekli tiim tedbirleri alr, Ozellikle, her
bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilen havayoluna, Internet
baglantisi ofan ofisler agma hakkt dahil olmak (1zere, kendi ilkesinde _
hava tagimaciid hizmetlerinin satisma ve pazarlanmasina istirak etme
{dofrudan veya tayin edilen havayolunun takdiri dogrultusunda, tayin
edilen havayolunun acenteleri vasitasiyla) hakki verir, Tayin edilen her
bir -havayolu, o dkenin para birimi cinsinden veya herhang bir diger
Wkenin serbest bir gekilde dénustiiridebilir para birimleri cinsinden satig
yapma hakkina sahip olur ve aym sekilde séz konusu hizmet de herkes

tarafindan bu para birimferi cinsinden satin alinabifir.

. . . MADDE M1 :
DOVIZ DONUSUMU VE KAZANGLARIN TRANSFERI

1. Tayin edilen tim havayolu (havayollan), kendi tasimacihik belgelerini,
diger Akit Tarafin Ulkesinde satis ofisleri veya tamamen kendi
takdirlerinde olmak kaydiyla, acenteleri araciligiyla satma ve tanzim etme
hakkina sahip olurlar. Bu havayollar, sundukiar tasimacilik hizmetlerini
gevrilebilir para birimleri lzerinden vefveya ilgili tikenin. yerel para birimi
Uzerinden satma hakkina sahip olurlar ve bu tagimacihk hizmetleri
herkes tarafindan yukarida belirtilen para birimleri Uzerinden serbestge

- satin alinabilir. o ' '

2. Tayin edilen havayolu (havayollan), trafigin tasinmasi ile ilgili olarak

~ Ustlendikleri giderlerden artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi déviz
kuru Uzerinden cevirerek Ulkelerine transfer etme hakkina sahip olur. Akit

M\ Taraflar arasinda 6demelerle ilgili olarak uygun hikiimlere Sabir i,
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anlagma akdedilmemig ise, yukarida belirtilen transfer, gevrilebilir para
birimleri tzerinden ve ylririikteki ulusal kanunlara ve kambiyo
duzenlemelerine uygun sekilde gerceklestirilir.

- Bu gelirlerin ¢evrilmesine ve transferine, cari islemler igin sbz konusu

gelirlerin cevrilme ve transfer igin ibraz edildigi anda gegerli olan déviz =
kuru Uzerinden, herhangi bir sinlama getiriimeden izin verilir ve bu
islemier bankafar tarafindan bu tir cevrime ve transfer islemlerine
uygulanan Ucretler diginda bagka bir licrete veya harca tabi olmaz.

Her bir Akit Tarafin Tayin Edilen Havayoliar, tamamen kendi .
takdirlerinde olmak kaydiyla, yakit alim da dahil olmak lzere diger Akit
Tarafin llkesinde Ustiendikieri yerel giderleri, yerel para birimi Gzerinden
veya yerel kambiyo mevzuatina uygun olmak kaydiyla serbestce
gevrilebilir bir para birimi tizerinden 6deme hakkina sahip olurlar.

S . MADDE 12 o
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Tarafga tanzim edilen veya gegerli sayilan ve halen gegerli olan
ucusa elverislilik sertifikalan, yeterlilik sertifikalan ve lisanslar, bu sertifika
veya lisanslann tanzim edildigi veya gegerli sayidigl kogullann, Sikago
Stziegmesi uyannca belirlenen asgari standartlara esit veya daha
yilksek seviyede olmasi kaydiyla, mutabik kalinan hava hizmetlerinin
belirlenen hatlarda yOriitlimesi amaciyla diger Akit Tarafca da tanini.
Ancak Akit Taraflar, kendi Ulkelerinin tzerinde yapilan uguslar ile ilgili

olarak kendi vatandaglanna diger Akit Tarafca veya bagka bir Deviet

tarafindan tanzim edilen veya gegerli kilinan yeteriilik sertifikalarint ve
lisanslar tanimay: reddetme hakkint sakl tutmaktadir. ' :

Akit Taraflardan herhangi birinin havaciiik otoriteleri tarafindan herhangi
bir kisiye veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalmnan
hizmetlerin  yOritiimesinde kullamlan bir hava aracina verilen ve
yukarida (1.) fikrada atifta bulunulan lisans ve sertifikalarla ilgili imtiyaziar
ve kogullar, Sézlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlardan

~ farkli bir standardin uygulanmasina izin veriyorsa ve bu fark konusunda

Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiitii'ne basvuruda bulunulmus ise, diger
Akit Taraf, bu muallak uygulamanin agikliga kavusturulmasi amaclyla

“havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasini talep edebilir. Uygun bir

anlagmaya varitamamast durumu, bu Anlagmanin 4. maddesinin (lg;_letme
Yetkisinin Iptali veya Askiya Alinmasi) uygulanmasina gerekee olusturur.




MADDE13
HAVACILIK EMNIYETI

Akit Taraflardan herhangi biri, dijer Akit Tarafca havacilik tesislerine ve
hizmetlerine, miirettebata, hava aracina veya bunlann igletiimesine ifigkin
herhangi bir alanda benimsenmig bulunan emniyet standartlan ile ilgiti
olarak herhangi bir zamanda istigarelerde bulunmay) talep etme hakkina’
‘sahip olur. Bu istisareler, talep tarihinden itibaren otuz (30) aiin igerisinde
gerceklestirifiz, - : -

- Bu istigareleri. miteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit
Tarafin bu maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hususlara iligkin emniyet
standartlarini en azindan ilgili tarihte Sézlesme uyarinca belirlenen asgari
standartlara esit sekilde saglamadi§ini ve uygulamadigini tespit etmesi
halinde, sbzli gegen Akit Taraf bu tespitlerini ve ‘asgari 1CAQ
standartlanina uyguniugun saglanmas: icin' atimasi gereken adimlan.
diger akit Tarafa bildirir ve diger Akit Taraf da mistereken belirlenen stire
icerisinde gereken dizeltici onlemleri alir. Befirlenen sire icerisinde
gerekli dizeltici 6nlemlerin alinmamasi, bu Anlasmanin 4. maddesinin
(Isletme Yetkisinin Iptali, Askiya Alinmasi veya Simirtandiriimas)
uygulanmasina gerekge olugturur.” . ' :

Sikago Soézlesmesinin 33, maddesi Kapsaminda ver ‘almakta olan
yukimiuliklere - bakilmaksizin, bir Akit Tarafin ‘havayolu tarafindan
igletilen veya kiralanan bir hava aracinin, diger Akit Tarafin Glkesine veya
Ulkesinden sefer duizenlerken, Ulkesinde bulundugu Akit Tarafin yetkili
temsilcileri tarafindan, olagandtist bir gecikmeye yol agmamak gartiyla, bu
hava aracinda veya cevresinde, hava aracinin ve murettebatin
belgelerinin gegerliligi ile hava aracinin ve techizatinin durumunu kontrot
etmek amaci ille denetime (bu maddede *rampa denetimi” olarak
adlandinlacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik kalinmistir.

Bir veya daha fazla sayidaki rampa denetiminin agagidaki haliere yol
agmas halinde; : ' '

- @ bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletimesinin, Sozlesme
uyarinca belirlenmis olan ve denetimin gergeklestiriidigi tarin itibariyle.
yuriritkte bulunan asgari standartlara uygun olmadid yoniinde ciddi
kaygilann olugmasi, veya denetimin gergeklestirildigi tarih itibariyle
Sozlesme uyarinca belirlenmisg olan emniyet standartiarimin etkin bir
bicimde saglanmadigl ve uygulanmadigl yéninde ciddi kaygilarm
olusmast, o

b.  denetimi icra eden Akit Taraf Sozlesmenin 33. maddesine gore, iigili
hava aracinin veya murettebatin sertifika ve lisanslarinin tanzimine.
veya gecerli kilinmasina veya hava aracinin. isletiimesine-~esas,
kogullarin, Sozlesmeye gére belirlenen asgari standg E
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seviyede veya daha Ust seviyede olmadigl sonucunu gnkakmakta :
serbest olur.

Bir Akit Tarafin havayolu veya havayollari tarafmdan isletilen bir hava
aracina bu maddenin 3. fikrast uyarinca, rampa denetimi uyguianmasina
sbz konusu havayolunun veya havayollannin temsilcisi tarafindan
misaade edilmemesi durumunda, diger Akit Taraf bu maddenin (4.)

- fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin. olustugu sonucuna varabilir ve séz

konusu fikrada belirtilen sonuglan ¢ikarabilir.

. Birinci Tarafin, rampa denetimi, rampa denetimine erigimin reddi

sebebiyle bu maddenin (1.} fikrast kapsaminda belirtilen  siiphelerden
herhanga biri sonucuna varmast veya havayolunun isletiminin emniyeti
icin derhal tedbir alinmasinin ¢ok dnemli oldugunun belirlenmesi halinde,

- her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafin havayolunun veya havayollarinin

isletme yetkisini askiya alma veya degistirme hakkina sah%ptir

Akit Taraftardan herhangi bmnm yukaridaki (2.) veya (6.) fikralar uyaninca .

~ aldigi her nevi tedbir, bu tedblrzn alinmasini gerektiren durumun ortadan
- kalkmasiyla sona erdirilir.

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yukimiiliklerine
uygun olarak, sivil havacilik giivenliginin yasadisi midahalelere karsi
korunmas: amagiyla birbirlerine kargl Ustlendikleri yukumliligin, bu

Anlagmanin aynimaz bir pargasint teskil ettifini teyit ederler. Akit
Taraflar, uluslararas: hukuka gére mevcut haklannin ve yOk(imlGiikierin
genel nitelikierini kisittamaksizin, &zeliikle 14 Eylal 1963 tarthinde
Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda Islenen Suglar ve Diger Bazi
Eylemlere |h$km Sézlesme, 16 Araltk 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan
Hava araglarinin Yasadis! Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine [ligkin
Sézl esme, 23 Eylil 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havaciltk
Glivenligine Karsi islenen Suglann Onlenmesine iligkin Sozlesme ve 24
Subat 1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararast Sivil Havacihiga
Hizmet Versn Hava Limanlannda Yasadigi Siddet Eylemlerinin

Onlenmesine iligkin Protokol, 1 Mart 1991'de Montreal'de . imzalanan
Plastik Patlayicilann Teshisi Amactyla Isaretienmesi S6zlesmesi veya
Akit Taraflarin taraf olduklar sivil havacilik glvenligine iliskin diger

‘herhangi bir sézlesme hitkiimlerine uygun hareket ederler.

Akit Taraflar; sivii hava aracimin yasadigi yollarla ele gegiritmesini, bu

... hava afacinin, yolcdtarinin ve mirettebatinin, havalimaniarinin ve hava
£ se:yrusefer tesislerinin emniyetine karsi girigilebilecek d:ger yasa digl




eylemleri 6nlemek ve sivil havaciiyin glvenligine iligkin diger tehditleri
bertaraf etmek (1zere, talep halinde birbirlerine gerekh her trll yardtmda
bulunuriar.

Akit Taraflar karsitikh fligkilerinde, Akit Taraflara uygu!anab ir ciduéu _
olglde,. ICAQ tarafindan tesis edilen ve Ulustararas) Sivil HavacHik
Hakkinda Sézlesmenin Ekleri olarak ihdas edilen tiim havacilik gliventigi
standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak hareket
ederier. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava araci igletmecilerinin veya
Igyeri merkezi ya da daimi ikametgéhi kendi ilkelerinde bulunan hava
aract igletmecilerinin ve Glkelerindeki havalimani igletmecilerinin Akit
Taraflan baglayan bu tir havaciik glivenligi hitkiimlerine uygun hareket
etmelerini saglarlar. Bu baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa
kendi ulusal duzenlemeleri ve uygulamalar ile yukanda belfirtilen
Ek'lerdeki havaciik givenlik standartiari  arasindaki  farkliliklar.
bildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraf ile
bu tur farkhliklart. mizakere etmek amaci ile bu Anlagmanin 24.
maddesinin  (Istisareler ve  Dedgigiklikler) 2. fikrast  hikamleri
do'grui-‘tu&un@a gergekiegtiriimek-ﬁzere acil istisare taiebi'rzde butunabilir.

Akit Taraflar s6z konusu hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin
Ulkesine girig icin, bu Ulkeden ¢ikis igin veya bu Glkede kalinan stre
zarfinda diger Akit Tarafga, yukarida ver alan (3.) fikrada atif yapilan
havacilik glvenli§i hitkimlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda
mutabiktir. Akit Taraflardan her biri, kendi tlkelerinde hava aracinin
givenliginin- sadlanmas), yolcularin, murettebatin, el bagajlarnmn,
bagajlarin, kargonun ve ikmal: malzemelerinin yukleme ve bosgalima
sirasinda ve oOncesinde kontrol edilmesi amaciyla yeterli tedbirlerin
altnmasini ve etkin sekilde uygulanmasini saglar. Akit Taraflardan her
biri, belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul
ol@ulerde ozel glivenlik tedbirleri alinmast yolunda yapacagl herhangi bir
talebi olumilu sekilde dikkate alir.

Sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegirimesi veya bu dogrultuda bir
tehdidin vuku bulmasi veya hava aracinin, hava aracmin yolculannin ve
murettebatinin, havalimanlarinin  veya hava seyrisefer tesislerinin
emniyetine yonelik dider yasadisi mudahalelerin meydana gelmesi
halinde Akit Taraflar, haberlesmede ve bu tir bir olayin veya tehdidinin
insan hayati konusunda riski asgariye indirmek suretiyle hizl ve emniyedii
bicimde sona erdirimesini  amaclayan diger uygun tedbirlerin
almmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine yardime: olurlar. .

Her bir Akit Taraf, kalkig: insan hayatini korumak icin gerekli olmadikca,

yasadigt yollarla ele gecirilimis veya diger yasadig) miudahale eylemlerine
maruz kalmig ve kendi tilkesine inig yapmis olan bir hava aracnnW
N1 saglamak  (izere pratlkte mimkin olan gerek!p%ntergieﬁ*%




alacaktir, Miumkin oldugu durumiarda bu tip Onlemier karsihkh
istigarelere dayantarak ahnir. - -

| MADDE1S
SEYAHAT BELGELERININ GU\!ENL_!Gf

Her bir Akit Taraf, paéaport ve difer seyahat belgelerinin glvenligini

saflayacak Onlemler almay! kabul eder.

Bu baglamda, her bir Akit Taraf, sz konusu Akit Tarafca veya onun
adina diizenlenen pasaportiarin ve diger seyahat belgelerinin ve kirmlik
belgelerinin  yasalara uygun bigimde olugturulmast, diizenlenmesi,
onaylanmasi ve kullaniimasi amaci ile gerekli kontrol mekanizmalann
olugturmay ve uygulamayi kabul eder. '

Her bir Akit Taraf aynica kendileri tarafindan dizenlenen seyahat ve
kimlik belgelerinin rahathikla suistimal edilemeyecek ve rahathikla yasadigi
gekilde dedistirilemeyecek, kopyalanamayacak veya dlzenlenemeyecek
nitelikte olmasint temin edecek prosedirler koymay ve gelistirmeyi kabul
eder. - o :

Yukanida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportiarini ve
diger seyahat belgelerini ICAO Dokiman 9303 (Makine Tarafindan
Okunabifir Seyahat Belgeleri: Bolum 1- Makine Tarafindan Okunabilir
Pasaportiar, Bélim 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler, vefveya
Boliim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat
Belgeleri) dogruliusunda dizenler. . '

Her bir Akit Taraf, taklit edilmis veya sahte seyahat belgelerine ‘liskin
operasyonel bilgi ahsveriginde bulunmayr ve seyahat belgelerinde
sahteciligi, taklit edilmis veya sahte seyahat beligelerinin kullanimim, -
gecerli seyahat belgelerinin sahtekérlarca kullammin, hak sahipleri
tarafindan gercek seyahat belgelerinin bir- sugun islenmesi sirasinda
kotilye kullanimini, stiresi doimus veya iptal edilmis seyahat belgelerinin
kullaniming ve sahtecilikle ele geciritmis seyahat belgelerinin kulianirimi

iceren seyahat belgesi dolandincihigina karsi ‘miicadeleyi giiglendirmek

amac ile diger Akit Tarafla igbirligi yapmay kabul eder.

- MADDE16 -
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kend utkesi igindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemlerinin
~ Duzentenmesi ve lgletiimesi igin ICAD Yénetmelik Kurallannt uygular.

TRl




_ MADDE 17
SIGARA YASAGI

1. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflar arasinda kendi @l
sirketleri tarafindan isletilen ve vyolcu taginan t0m ucuglarda sigara
icilmesini- ‘yasaklar veya kendi Ulkesine ait havayolu sirketlerinin
yasaklamasini ‘saglar. Bu vyasak, hava aracinin tum béiimlerinde
uygulanir ve yolcular ugafia alinmaya basiadit andan, yolculann
ugaktan indirimesinin tamamiandig ana kadar gecerli olur.

Her bir Akit Taraf. kendi havayollarinin, yoloularinin ve mitrettebatmin by
Anlagmanin hikiimlerine uymasini saglamak amaci ile bu kurallara
uyulmamas) durumunda gerekli cezalarin uygulanmas! da dahil olmak
Uzere makul gordugl tim Onlemleri alr,

MADDE 18
CEVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar', havac:hﬁm strdirilebilir gelisimini tesvik ederek ¢evrenin

korunmasi ihtiyacini’ desteklerler. Akit Tarafiar, itgili  dlkeler arasindaki
~ Operasyoniara iligkin ICAC Standarttarina ve Séziegmenin 16 sayili Ekinde

Tavsiye Edilen Uygulamalara: (SARP) ve cevrenin korunmasina iliskin
meveut ICAQ politikasina ve kilavuzuna uymayi kabul etmektedirler.

_ MADDE 19 - o
CHARTER/TARIFESIZ UCUSLARA UYGULANABILIRLIK

Bu Anlagmanin Vergiler, Gumriik Harclar ve Diger Ucretler baglkii 7.
maddesinde, Kullanici Ucretleri baghkit 9. maddesinde, Yabanc
Personelin  Calistirimasi  ve  Yerel hizmetlere Erisim baghkh 10,
maddesinde, Déviz Dénistimii ve Kazancglanin Transfer; Basukli 11.

maddesinde, Sertifika ve lisanslarin Kargihikli Taminmas) baghkh 12, -

maddesinde, Havacihk ‘Emniyeti baglikli 13. maddesinde, Havacilik
Glvenligi baghkll 14. maddesinde, Istatistikler baghkl 22. maddesinde,

Kanuntarin ve Duzenlemelerin Uygulanmasi baglhkh 23. maddesinde ve

Istigareter ve Degisiklikler bashkir 24. maddesinde belirtilen hilkiimier, bir
Akit Tarafin hava tastyicilari tarafindan diger Akit Tarafin Ulkesine veya
ulkesinden yapilacak olan charter ve diger tarifesiz uguslara ve bu
ucusiar gerceklestiren hava taswyicilarina da uygulanir. '

- Bu maddenin 1. fikrasindaki hiikiimler, charter veya tarifesiz uguglarin

onaylanmasini veya bu operasyonlarnn organizasyonlannda -yer alan
hava tagtyicilannin veya diger taraflanin sevk ve idaresini dlzenleyen -

ulusal kanunlan ve dizenlemeleri etkilemez. e

kesine ait havayol
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" Akit Taraflarin havaciiik otoriteleri, talep ediimesi halinde, diger Akit Tarafin

MADDE 20
KIRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, bu Anlagma kapsamindaki hizmetler igin kiralanan ve |
bu Anlagma'nin 13. maddesinde (Havacilik Emniyeti} ve 14. maddesinde
(Havacihk ~Guvenligi) . belirtilen standartlara uygun olmayan hava

- aracianinin kullanimini dnleyebilir, o

2. Yukaridaki 1. fikraya tabi-olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafca tayin edilen
havayollar, kiraya veren havayolunun sahip olmadigi trafik haklarint
kullanmasina yol agmamasi kosuluyla, difer havayollan da dahil olmak
tizere herhangi bir firmadan kiralanmis ofan hava aracini kullanabilir.

MADDE 21
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMAS!

1, Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollari), her bir
tarife dénemi igin (yaz ve kig) mutabik kalinan hizmetlerin baglamasmdan
en az otuz (30) gin dnce planladig ugus programiarnni onay igin diger
Akit Tarafin havacilik otoritelerine sunar.

2. Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun onaylanmig ugu$
programi diginda mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda duzenlemek
istedigi ek seferler igin, szl gegen havayolu diger Akit Tarafin havaciiik

- otoritelerinden dnceden izin talep etmelidir. Bu tur talepler, Akit Taraflann
ulusal kanunlanna ve dizenlemelerine uygun gekilde sunutur. Ayni usul
yapilabilecek herhangi bir degisiklikte de uygulanir. .

_ MADDE 22
ISTATISTIKLER

havacilik otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollan
tarafindan mutabik kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degeriendiriimesi
amaciyla makul dlgiilerde gerekii olabilecek: periyodik istatistiki raporlar veya
sair istatistiki raporiar sunariar. Bu raporfar sdz konusu havayolunun mutabik
kahnan hizmetler ile ilgili olarak tagimis oldugu trafik miktarin ve bu trafigin
baglangic ve vans noktalann: belirlemek icin gerekli tim bilgileri igerir.

MADDE23 -
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

1 'B_i;"A'_kEt Tarafin uluslararas hava hizmetlerinde kullanilan® bir hava
- aracinin (lkesine girigi, kalig! veya aynligini ya da bu hava aracimin kendi
itkesi- dahilinde isletiimesini veya seyriiseferini ya da ugu@laﬁm
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- oldugu havayoluna da uygulanir,

Bir Akit Tarafin yolou, mirettebat, bagajlar veya posta da dahil olmak

lzere kargonun Ulkesine girisi, kalisi veya ayriigtyla igili giris, cikis,
gumrikleme, gég ve iltica, havacilik givenligi, pasaport, gamrik, doviz,
posta, saghk ve karantina gibi formaliteleri dizenleyen kanunlarina ve
duzenlemelerine, diger: Akit Tarafin tayin edilen havayoflan tarafindan
taginan yolcu, mirettebat, bagajlar, kargo ve posta tarafindan veya onlar

adina, bu llkede bulundukiari sure zarfinda, uyulur.

* Her bir Akit Taraf, digiler Akit Tarafin talebi Gzerine bu Anlagsmada afifta

bulunulan ilgili kanunlanin, dizenlemelerin ve prosediirlerin suretlerini
kargi tarafa sunar. o

. MADDE24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taréﬂarm Havacilik Otoriteleri, yakin igbirligi égiay&-gi'iginde, Zaman
zaman bu Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmas:, yorumlanmasi, tatbiki

veya gerekli degigikliklerin yapilmasi konusunda birbirleriyle istisareler
ytritirler. : :

Bir Akit Tarafin bu Anlasma veya Eklert Uzerinde degisiklik yapmak
amactyla istisarede bulunmay) talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca
aksi yonde bir karar alinmadigi middetge bu istisareler AKit Taraflardan
birinin, diger Akit Tarafca yazili olarak yapilan talebi tebellig ettigi
tarihten itibaren en kisa siirede ve her hal ve karda en geg altmis (60)
gun icerisinde baslar. Bu istisareler miizakere veya yazisma yoluyla
gerceklestirilebilir. Her bir Akit Taraf, bu istisareler sirasinda mantikl ve
ekonomik kararlarin alinabilmesini kolaylastirmak amactyla, tutumunu
destekleyen igili gerekceleri hazirlar ve sunar. -

Akit Taraflardan herhangi birinin by Anlasmarnin herhangi bir hikmi
Uzerinde degigiklik yapiimasini talep etmesi halinde, séz konusu
degisikiik Akit Taraflarin anayasal prosedirlerinin tamamiandigm)
bildirmelerinden sonra yirirliige girer.

Ek'ter Uzerindeki degisiklikler Akit Taraflarin havactlik otoritelerinin kendi
aralarinda dogrudan anlagmasiyla da yapilabilir. Degisiklikler gecici
olarak kargilikh mutabakata varidig: tarihten itibaren uygulanmaya
baglanir ve diplomatik nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yUraritge
girer. . -

dizenleyen kanunlari ve dizenlemeleri diger Akit Tarafin tayin etmis =~
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~_ MADDE25
IHTILAFLARIN ¢OZUMU

* Madde 13 (Havacilik Emniyeti) ve Madde 14 (Havacihk Guivenligi) ile iigil

olarak dogabilecek olmasi hari¢ olmak Ozere, Akit Taraflar arasinda bu
Anlagmanin  tefsirine  veya uygulanmasina iligkin  herhangi  bir
uyusmaziigin  dofmasi halinde, havacilik ctoriteleri  oncelikle bu
uyusmazligl istisare ve molzakere yoluyla ¢Ozume Kkavusturmaya
caligirlar. . -

Soz konusu Havacilik Otoritelerinin  mizakereler yoluyla ¢bziime
ulasamamalan halinde, uyusmazlik diplomatik kanaliar yoluyla ¢ztme
kavusturutur. : B

Akit Taraﬁarm, yukaridaki yollarla herhangi bir anlagmaya varamamalari
halinde, séz konusu uyugmazik ICAQ tarafindan tesis edilen uyusmazik

- gdz(m prosedrtine tabi olur.

Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini kargilar. Bu maddenin (3.) .
fikrasi uyarnca, Uglncll hakemin ya da temerriite digen Tarafga
bifdirilmeyen hakemin atanmasinda {CAO'nun yapacadt her tlrld
masraflar da déahil olmak Gzere, hakem heyeti baskani olarak gdrev
yapacak {glnci hakemin Ucretleri ve masrafian Akit Taraflarca - esit
olarak paylagtr. -

Tahkime basvurulmasindan itibaren tahkim heyeti kararini agiklayana |

dek, Akit Taraflar fesih hali disinda, verilen nihai karar dodrultusunda
yapiabilecek duzeltmelere halel getirmeksizin, bu Anlagmadan: dogan
tim yukumltliklerini yerine getirmeye devam ederler.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlasma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisiklikler ICAQ nezdinde
tescil edilir.

MADDE 27
GOK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulagtirmasina dair ¢ok tarafli bir sézlesme veya
anlagmaya taraf olmalari halinde, bu Anlasma 36z konusu usﬂc‘iz%e@me veya
“anlagmanin hikimlerine uyum saglayacak gekilde degigtirilebilir




" MADDE 28
BASLIKLAR

Madde baghklarr bu Anlagmaya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla
konuimustur ve highir surette bu Anlasmanin amagc ve kapsaminin sinmm
- ¢izmez, kisitlamaz veya tamimiamaz. : - :

MADDE 29
GECERLILIK ve SONA ERME

- Bu Anlasma stiresiz olarak akdedilmistir.

Akit Taraflardan herhangi biri her an difer Akit Tarafa bu Anlagmay!
feshetmek istedigini yazili -olarak bildirebilir; bu bildiim, bu Anlagmanin
feshine iligkin karar ile eszamanh olarak ICAQ'ya da ulastinlir, ' _

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsikii mutabakatla stre bitiminden énce
geri gekilmedidi takdirde, bu Anlasma sona erme bildiriminin diger Akit
Tarafca tebellug edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erer. Diger Akit
Taraftin bildirimt tebellig eftigini teyit etmemesi durumunda, sbz konusy
bildirimin, bu bildirimin Uluslararas: Sivil Havacilik Orgiitiine ulastig: tarihten
on dort (14) is glini sonra tebellug edilmis oldugu kabul edilir.




. MADDE 30
YURURLUGE GIRiS

. Bu Aﬁ§a§ma Akit'Taraﬂann uluslararas: anlagmalarin akdedilmesine ve
ylrirlage girigine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine
getirildigini birbirlerine bildirdikleri tarihte yirirlige girer.

Yukandaki hususlar muvacshesinde, agagida imzalan bulunan ve ilgili
Hukimetler tarafindan bu yonde usuliine uygun olarak yetkilendirilmis tam
yetkili temsilciler otuz (30) maddeden ve iki (2) Ekten ibaret olan bu
“Anlagmay! imzalamis ve bu ﬁmla@maya kendilerinin muhtrlerini vaz etmis
buiunmaktadiriaf.

2017 yiinin: Nisan ayinin 20, glininde Istanbul'da, her bir metin birbirine
- egdefer olmak izere, Turkge, Ispanyolca ve 1ng;lizce dillerinde iki es nilsha
halinde ~dlUzenlenmigtir. YUriimede, yorumiamada veya uygulamada
hérhangz bir farklil@in olugmasi ha!mda I!"JQEIEZCG metin hakim gelir ve gecerli
olur, :

TURKIYE CUMHURIYETI HONDURAS CUMHURIYETI
HUKUMET! ADINA HUKUMETI ADINA

Meviit {;avu u Maria Dolores Agiiero Lara
Digigleri Bakani Dhgigleri ve Uluslararasi
| | isbirligi Bakan




EKI
HAT ClZELG&SI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan taym ed;ien havayolian her ki yonde
asagida bei;mien hava hizmetlerini igietme hakkina sahip olur:

Hareket Noktasi Ara Noktalar _ deuras’dakn Ote Noktaiar
' . o Noktalar |

Turkiye'deki ~ Herhangi bir Tegucigalpa - Herha'ngi bir
Noktalar Nokta (%) San Pedro Nokta (*}-

Sula

2. Hondura's_-curh'huriyeti tarafindan tayin edifen havayollari her iki yénde
agagida belirtilen hava hizmetlerini igletme hakkina sahip olur:

Hareket Noktasi  Ara Noktaiar Varis Noktas Ote Noktalar
Honduras'téki Herhangi bir istanbul ! Herhaﬁgi bir
Noktalar Nokta (*) Ankara .~ Nokta (*)
Notlar:

'{*) Yukaridaki hatlar arasindaki ara noktalar ve 6te noktalar ile.tay'i'n edilen
havayollan tarafindan bu nokialar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklan
her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda mistereken belirlenir.

() llgili glizergahtaki hizmetlerin baglangic ve bitis noktasin, havayolunu
tayin eden Akit Tarafin Glkesi iginde bulunmasi kosuluyla, tayin edilen
havayolu (havayollar), tamamen kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi
bir ugusta ya da hig¢ bir ugusta ara noktalan ve ileri noktalan kullanmayabilir.




EKH
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin etmis 'oidu@u havayelu (havayolian),

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollary;
b) - diger Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollart,
¢). G¢linci bir dilkenin herhangi bir havayolu veya havayoflar;

ile, sbz konusu tim havayollannin uygun hat ve trafik haklarina sahip
olmalari ve satlan her bilet igin, aliciyr satig noktasinda hizmetin hangi
kisminda. hangi havayolunun gorev yapacadi konusurida ‘bilgilendirmeleri
kosuluyla, bloke yer angajmani, kad paylagimi veya diger ticari uygulamalar
gibi pazartama uygulamalanina katilabilir.

Uglingli .Tamf Kod Paylasimi dﬁzeﬂiérhe%_eﬁ icin, bu duzeniemeler iginde yer

“alan tam havayollan her iki Akit Tarafin havacihk otoritelerinin onayina tabi

olur. Uglinct bir Glkeye veya gUnc bir tlkeden gergeklestirilecek seferlere
fligkin ofarak, ilgili Ugtncl. tarafin, diger Akit Tarafin havayollari ile diger

havayollar) arasinda -benzer dizenlemeler yapiimasina izin vermedigi

durumtarda ilgili Akit Tarafin havaciik otoriteleri bu tir duzenlemeleri kabul
etmeme hakkina sahiptir.

Kod Péylasfmz hizmetlerinin pazarlamact havayoiunua'frekéhs hakkmdah
sayiimayacad: hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Honduras hereinafter referred fo as "Contracting Parties.

Being Parties of the Chicago Gonvention on the Internationat Civil Aviation
agreement related to the International Traffic of Air Services Open for
signature in December 7 1944, :

Desiring to facilitate the expansion of En‘temationél air services opportunities,

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance

‘economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international
air services and reaffiming their grave concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affecting the operation of air services, and undermine public
confidenice in the safety of civil aviation, and -

Desiring to conclude an =th\grei-:*me:nt for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective teritories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




1.

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For interpretation and effect of this Agreement, unless the context
otherwise requires, the terms set forth below shall have the following
meaning.

"Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey,
the Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications,
Directorate General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the
Republic of Honduras, Secretary of State the Offices of Infrastructure and
Utilities (INSEP)) through the Honduran Civil Aeronautics Agency or in

both cases any person or body authorized to exercise the functions
presently assigned to the said authorities; : .

“Agreement" includes the present text, its Annexes and any amendments
thereto: : :

"Agreed’ services” means, the international air services which can be
operated, under the provisions of this Agreement on the specified routes;

‘Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto,
in_accordance with the provisions of Aricle 24 (Consultations  and
Amendment) of this Agreement. _ '

"Air service” “international air service”, "airfine” and “stop for -non-trafﬁc
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity” means,

-in relation to an aireraft, the payload of that aircraft available on the route

or section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aireraft used on
such service multiplied by the. frequency operated by such aircraft over a

given period on a route or section of a route:

“Convention” means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944

and includes:

. Any amendment entered into force under Article 94 a) of .the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties

Il. Any Annex ar amendment thereto adopted under Article 90 of the

Convention, as far as such Annex or amendment is into force for both -
parties. L P
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"Designated  Airline(s)’ means any airline(s) which has/have been
designated for both contracting parties, and authorized in accordance with
Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement;

“ICAO" means the internationat Civil Aviation Organization;

“International air transportation” means air transportation which passes
through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air fransportation on an
aircraft operated by another airline, through code-sharing;

“Gehedule” means the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto
as agreed in accordance with the provisions of Article 24 (Consultations
and Amendment) of the present Agreement;

. “Specified routes” means the routes established or té be established in the
Annex to this Agreement;

"Spare pérts" means, articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft; including engines;

“Rate” means any freight, price or rate to be charged for the carriage of
passengers, baggage and cargo, as well as the conditions under which
these rates are applied, but excludes income and conditions for

transportation of mait;

“Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;
“Iraffic’ means passengers, baggage, cargo and mail;

“Regutar equipment” means articles, other than stores and spare parts of
a removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first
aid and survival equipment;

“User charges” means a charge imposed on airlines by the competent
authorities, or aflowing to be applied for the provision of airport facilities,
aircraft navigation or safety of the facility or air services including the
services and related facilities.

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1.. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
e, Tights for the conduct of scheduled international air services on the routes




specified in Annex 1 to this Agreement by the designated airlines of the
other Contracting Party:

overfly without landing across the territory of the other Contracting

Party,

to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

embark and disembark in the territory of a Contracting Party, at the
points specified in the Annex to this Agreement, passengers, cargo
and mail separately or in combination bound to or from points in the
territory of the other Contracting Party,

Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

If due to armed conflict, natural disaster, riot or internal stress, the airlines
designated by one of the Contracting Parties cannot operate a service on
its normal route the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of the service through appropnate
reordering ef those routes.

ARTICLE 3
DESIGNATION ANE} AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. Such designation shalt be effected by virtue of a written notification
through diplomatic channels

On receipt of such designation, the other Contrac:tmg Party upon request
of the designated airline, promptly granted pemmission to operate SEIbJGCf
fo the provisions of paragraph 3 of this Arttcie and the iegai provisions
applicable in that Contracting Party

The aeronautical authorities of each Contractmg Pany may request the
designated airline of the other Contracting Party, that will show who is
qualified to fulfill the obligations under the laws and regulations normally
and reasonably be applied by those authorities to the operation of
international air services in accordance with the Convention as the
designated airline is maintaining and administering the stanciards set forth

in Article 13 and 14 of this Conwvention.
. -. . P “‘_,.___ Jub"ﬁ'_-\q
Each Contracting Party shall have the right to refuse to 'grga_nt e 6p :




authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this
Agreement, in any case where the Contracting Party is not satisfied that;

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the aitline or in its nationals, and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and -
Adticle 14 {Aviation Security) of this Agreement.

5. When an airline has been so desighated and authorized, will start
operations of the agreed services within the time specified in the
legistation of the Contracting Party as long as the capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
{Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of
that service. -

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

1. FEach Contracting Party shall have the right to revoke an operating
' authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary

on the exercise of these rights: '

a. inany case where it is not satisfied substantial ownership and effective
_ control of that airfine belonging to the designated Contracting Party or
- nationals of that Contracting Party or,

b in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
- of the Contracting Party granting the rights; or.

~ ¢ incase that airline :btherwi_se' fails to operate in -accordance-with-the-
- conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentionad in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultations aeronautical authorifies of the State of other
Contracting Party. In such a case consultations shall begin within a period

" of sixty (60) days from fhe date of request made by either Contracting

arty for consuitations.

s




ARTICLE 5
CAPACITY

The designated airline(s) of each Coniracting Party shall enjoy fair and
equal opportunity for the operation of air services between the territories
of two Contracting Parties.

in the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of
the specified air services, the interests of the airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not fo affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same
route.

The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship {0 the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of

capacity adequate fo carry the current and reasonably anticipated

requirements of passengers and cargo including mail between the
territories of the Contracting Parties.

In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided
and the frequency of the services to be operated by the designated
airlines of each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties
before the services are inaugurated. Such capacity and frequency of
services initially determined may be reviewed and revised from time o
time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated tofromithrough "its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid fo all relevant factors,
- including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
alflines. Intervention by the Contracting Parties shall be limited fo -

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

protection of cofsumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

protection of airlines from prices that is arfificially low due fo dfrect or
indirect governmental subsidy or support. s _




The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be
fled by the designated airlines of one Contracting Party with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval. Rates
are subject to registration in the aeronautical authorities of both parties in
accordance with the provisions of the legislation of each Party.

Neither Contracting Party shail allow its designated airline or airlines, in
the establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or
airlines or separately, to abuse market power in a way which has or is
likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor,
being a designated airline of the other Contracting Party, or excluding
- such a competitor from a route.

The Contracting Parties agree that the following airline practices, in
relation to the establishment of tariffs, may be regarded as possible
unfair competitive practices which may merit closer examination

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate; :

b. the practices in question are sustained rather than tempaorary,

c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting
Party, and -

d. - behavior ihdicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Patty, the
aeronautical authorities will endeavor to settle the matter through
consultations, if so requested by either authority. In any event, the
aeronautical authority of a Contracting Party shall not take unilateral
action to prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an
airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting
Party shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party the information refating to the establishment of
the tariffs, in a manner and format as specified by such authorities,

-  ARTICLE 7 |
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
~ either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare paris




(including engines), supplies of fuels and lubricants {including hydrautic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, and other products
for sale to or use by passengers during flight) carried on board, such

aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and’

- other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft until such time as they are re-exported or are used on board
aircraft on the part of the journey to be performed over that territory.

The following items also shall be exem;ﬁt from the same duties and taxes,
in relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use on board aircraft engaged in an international
service of the Contracting Party.

b. scare parts (including engines) and reguiar airborne equipment
entered into the fterritory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of other Contracting Party,

-¢. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory of the

~ Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock airway bills any printed material beanng insignia
of a deszgnated airfine of a Contracting Party and usual publicity
material distributed without charge by that designated airline
intended for use in the operation of snternattonal services until such
time as they are re-exported,

- Materials referred to in paragraph (2} above shatlz be subject to
supervision or control of customs authorities.

The regular airbome equipment, spare parts (including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as
well as the material and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the temitory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they shall be placed under the supervision of
the said authorities up to such time they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs reguiatmns ef that Contracttng

Party.




i 3 nationat laws and regulations of the State of the Contracting Parties.

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the
storage and customs clearance will be charged in accordance with the

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

The passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of
any Contracting Party and not leaving the airport area reserved for this
purpose, will be subject to a simplified control, on for reasons of air safety
control drugs, prevention of illegal entry or in special circumstances.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Confracting Party shall be available for
use by the airlines of the other Contracting Party on terms no less
favorable than the most favorable terms available to any airline engaged

in similar intemational air services at the time arrangements for use are
made. _ -' _

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
permitted, in accordance with the national faws and reguiations of both
Contracting Parties, to perform its own specified ground handling
services in the territory of the other Contracting Party and at its option, to
have ground handling services provided in whole or in part by and agent
authorized, if required by domestic laws and regulations, by the
competent authorities of the other Contracting Party to provide such
services. o '

3. The seiting and collection of fees and charges imposed in the territory of
one Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the
use of airports, aviation security and other related facilities and services
shall be just and fair. Any such fees and charges shall be assessed on
an airline of the other Contracting Party-on terms no less favorable than
the most favorable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time the fees'or charges are imposed.

4. Each -Contracting: Party shall encourage discussions between its
competent charging authorities and the aiflines using the services and
faculties, or where practicable through airlines'  representative

organizations. Users shall be informed with as much notice as possible.




of any proposals for changes in user charges, to enable them to express
their views before the changes are made.

ARTICLE 10
BUSINESS OPPORTUNITIES

The airline designated by each of the Contracting Parties will allow for
maintaining appropriate representatives in the territory of the other
Contracting Party, Such representatives may be commercial, operational
technical and other speciafties who may be transferred or hired locally,
as required to provide international air services in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party relating to admission,
residence and employment.

The relevant authorites of each Contracting Party shall take all
necessary measures to ensure that representatives of the airline
designated by the other Contracting Party may conduct its business in an
orderly manner. Particularly each Contracting Party grants the aifline
designated by the other Contracting Party the right to participate in the
sale and marketing of air transport services in its territory (directly and at
the discretion of the airline designated through their agents) inciuding the
right to establish offices, connected to the Internet. Each airine
designated shall have the right to sell and anyone can buy that service in
the currency of that territory or in freely convertible currencies of any
other country. '

| ARTICLE 11 -
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS

Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and at its discretion, through its agents. Such
airlines shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in any converiible currengy
and/or in local currency, : '

Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of
receipts over expenditures achieved in connection with the carriage of
traffic. in the absence of appropriate provisions of a payments agresment
between the Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be
made in convertible currencies and in accordance with the national faws
and foreign exchange regulations applicable.

The conversion and remittance of such revenues shall
without restriction at the rate of exchange applic




s, concerning safety standards in any area relating to aeronautical facilities.

transactions which is in effect at the time such revenues are presented
for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges
except those normaily made by banks for carrying out such conversion
and remittance. ‘

The Designated Airlines of each Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in
the territory of the other Contracting Party in local currency or, provided
this accords with local currency regulations, in freely convertible

- ourrencies. -

ARTICLE12 =
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each

Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the

purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals of rendered valid for them by the
other Contracting Party or any other State.

If the privileges or conditions of the licenses or cértificates r;eferred toin
paragraph (1) above, issued by the aeronaufical authorities of one
Contracting Party to any persen of designated airfine or in respect of an

 aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a

difference from the minimum standards established under the
Convention, and which difference has peen filed with the International
Civil Aviation Organization (ICAQ)}, the other Contracting Pary may
request consultations between the aeronautical authorities with a view to
clarifying the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or
Suspension of Operating Authorization).of this Agreemerit.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

Each _Contracting Party may request consultations at any time
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- and services, to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other

Contracting Parly. Such consultations shall take place within thirty (30)
days of that request. ,

if, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administar, in the
aspects mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established
at that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shali
notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum ICAO standards,
and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action
within an agreed period. Failure to take appropriafe action within the
agreed period shall be grounds for the application of Article 4
(Revocation, Suspension or Limitation of Authorization) of this
Agreement. -

Despite th'e obligations contained in Article 33 of the Convention, it was
agreed that any aircraft operated by or under lease, the name of the

- airline of one Contracting Party on services to or from the territory of the

other Contracting Party may, while in the territory of the other Contracting
Party, be subject to inspection review by the authorized representatives
of the other Contracting Party, on board and around the aircraft, in order
to very both the validity of the documents of the aircraft and crew, and
the conditions of the aircraft and its equipment (i this Article called

“ramp inspection”) with the least possible delay.

.~ if one or more inspection ramp leads to:

a. serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does
not comply with the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, or serious concerns that there is a lack
of effective maintenance and administration of safety standards

- established at that time pursuant to the Convention, :

b. The Contracting Party performing the ramp inspection shall, as the
purposes of Article 33 of the Convention, be free to conclude that the
requirements under which the certificate or licenses in refation to the
afreraft or its crew had been issued or validated, or that the
requirements under which they operate that aircraft are not equal or
exceed the minimum standards established pursuant to the
Convention. :

. In the event that access to perform a ramp inspection. of an aircraft
‘operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance

with paragraph (3} of this article is denied by a reprem%%gﬁ that
ine or airlines, the other Contracting Party shall be fref doirfer that
2 N - é&- S ?&%
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serious issues have arisen the type referred to in paragraph (4) of this
Article and reaching the conclusions set out in this paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the
operating authorization of an airline or airlines of the other Contracting
Party, in the event that the first Contracting Party concludes that due to a
ramp inspection, a refusal of access for ramp inspection, a query as
established in paragraph (1) of this Article, or if it is determined that it is
very important to take immediate action for the safety of the operation of
an airline. -

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2)
or (6) above shall be discontinued once that the reason for applying
disappears. : :

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

Consistent with their rights and obligations under international law, the
Confracting Parties reaffim that their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the: Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
international Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or
the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection done at Montreal on 1 March 1991 or any other Gonvention on
aviation security to which the Contracting Parties are parties.

Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary
assistance to each other to prevent acts jof unlawful seizure of civil
aireraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, of airports and air ‘navigation facilities, and to

address any other threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties, in their mutual retations; shall act in conformity
with all aviation security standards and appropriate recommended
practices established by ICAO and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation to'the extent that such sequifity




provisions are applicable o the Centracting Parties. They shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such
aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties.
Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting
Party of any difference between its. national regulations and practices and

-the aviation security standards of the Annexes referred to above. Either

Contracting Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party at any time to discuss any such differences which shall
be held in accordance with paragraph 2 of Article 24 (Consuitations and
Amendment) of this Agreement. -

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall secure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, and baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat. ' . ' '

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof, with minimum risk to fife.

Each Contracting Party shall take such measures, as it may find
practicable, o ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference, which has landed in the territory of
the respective State is detained on the ground unless its departure is
necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be. taken on the basis of mutual
consultations. - - :

ARTICLE 15 S
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

. ‘Each =€3aﬁtr_acﬁng Party agrees to adopt measures to ensure the Sﬁc.u'rity
_of their passports and other travel documents.” S '
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2. In this regard, each Contracting Party agrees to establish controls on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other
travel documents and identity documents issued by or on behalf of that
Contracting Party.

3. Each Contracting Party also agrees to establish or improve procedures {0
ensure that travel and identity documents issued by it are of such guality
that they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully
altered, replicated or issued.

4. Pursuant to the objective above, each Contracting Party shall issue their
passporis and other travel documents in accordance with ICAQ Doc
9303, Machine Readable Travel Documents Part 1-Machine Readable
Pagsports, Part 2-Machine Readable Visas, andfor Part 3-Size 1 and
Size 2 Machine Readable Official Travel Documents.

5. Each Contracting Party further agrees to exchange operational
information regarding forged or counterfeit travel documents and fo
cooperate with the other to strengthen resistance to travel document
fraud, including the forgery or counterfeiting to travel documents, the use
of farged or counterfeit travel documents, the use of valid travel
documents by imposters, the misuse of authentic travel documents by
rightful holders in furtherance of the commission of an offence, the use of
expired or revoked travel documents, and the use of fraudulently
obtained travel documents.

o ARTICLE 16 .
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the
Regulation and Operation of Computer Reservation Systems within its
territory. - ' '

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on. all flights carrying passengers operated by its airlines
hetween the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall
apply to all locations within the aircraft and shall be in effect from the fime
an aircraft commences enplanement of passengers to the time
deplanement of passengers is completed. L




reasonable to secure compliance by its airlines and by their passengers
and crew members within the provisions of this Article, including the
imposition of appropriate penalties for non-compliance. in accordance
with applicable laws and regulations.

 ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable devslopment of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex 16
and the existing ICAO policy and guidance on environmentat protection.

2.

- ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The provisions set out in Articles 7 Taxes, Customs Duties and Other
Charges, 9 User Charges, 10 Business Opportunities, 11 Currency
Conversion and Remiftance of Earnings, 12 Mutual Recognition of
Certificates and Licenses, 13 Aviation Safety, 14 Aviation Security, 22
Statistics, 23 Application of Laws and Regulations and 24 Consultations
and Amendment of this Agreement apply as well to charters and other
non-scheduled flights operated by the air carriers of one Contracting
Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carriers operating such flights, R

The provisions. of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the autharization of charter or non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 20
LEASING

Either Contracting Parly may prevent the use of leased aircraft for
services under this Agreement which does not comply with Articles 13

- {Aviation Safely} and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

Subject to paragraph 1 above, the designated airines of each
Contracting Party ' may use aircraft leased from any company, including

suan, Other airfines, provided that this would not resulf in a lesser airline
exercising traffic rights it does not have. -
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Each Contracting Party shall teke all measures that it considers




ARTICLE 21
" FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party on each schedule period (summer and
winter) at least thirty (30) days prior to the operation of the agreed

sernvices.

2. For supplementary flights which the designated aitline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services oufside the approved
flight schedule ihat airline has to request prior permission from the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests
shall be submitted in accordance with the national laws and regulations
of the Contracting Parties. The same procedure shall be applied to any

modification thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply 1o the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statemerits shall
“include all information required to determine the amount of traffic carried by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such

traffic.

. ARTICLE2S o
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry
into, sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in
intetnational air services, or to the operation and navigation of such
aircraft or flights of such aircraft over that territory shall be applied 1o
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2 The laws and the regulations. of one Contracting Party governing entty
into, sojourn in or depariure from its territory of passengers, CIEW,
 baggage or cargo, including mail, such as formalities relating to entry,
exit, clearance, emigration and immigration, aviation security, passports,
customs, currency, postal, health and quarantine shall be complied with
by or on behalf of such passengers, Crew, baggage, ¢argo of mail carried
py the alrcraft of the designated airlires of the other Contracting Party

“while they are within the said territory.




3. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting
Party, supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures
referred to in this Agreement.

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto. '

2. Should one Contracting Party request consuitations with a view to modify
this Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the
earliest possible date but not later than sixty (60) days from the date the
other Confracting Party receives the written request, uniess otherwise
agreed by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted
through discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall
prepare and present during such consultations relevant evidence in
support of its - position in order to facilitate rational and economic
decisions to be taken.

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment. of their
constitutional procedures. '

4. Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between
the. aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date they have been agreed upon and
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes..

ARTICLE 25 -
SETTLEMENT OF DISPUTES

If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the
~ interpretation or application of this Agreement, except as may arise in

Telation to Article 13. (Aviation Safety) and Article 14 (Aviation Security),
the aeronautical authorities discussed in the first instance, of a resolution

through consultation and negotiation,

if the said Aeronautical _Authoritiea fail to reach a seﬁiément by

w, Negotiation, the dispute shall be settled through diplomatic c{}g‘mﬂe@,ﬁ :
B, . oy EN. y




P
-

3. |f the Contracting Parties fail to reach an agreement by the above routes,
be subject to the dispute settlement procedure established by ICAQ.

4. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The

expenses of the umpire, including hisfher fees and any expenses
incurred by ICAO in connection with the appointment of the umpire
and/or the arbitrator of the Party in default as referred to in paragraph (3)
of this Article shall be shared equally by the Caontracting Parties.

5. Pending the submission fo arbitration and thereafter until the arbitrai
tribunal publishes its award; the Contracting Parties shall, except in the
event of termination, continue to perform all their obligations under this

- Agreement without prejudice to a final adjustment in accordance with the

said award.

ARTICLE 26
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered
with ICAO.

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

in the event of conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform to the provisions of such convention

or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define limit, or describe
the scope or intent of this Agreement.




ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited pericd of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be its decision to terminate this Agreement; communicated to

ICAC.

In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days
after the date on which ICAO will have received communication thereof,




ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement
comprising thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto
their seals.

Done at Istanbul this 20 day of April the year 2017 in duplicate, in the
Turkish, Spanish and English languages/all texts being equally authenticated.
in case of any divergence of implementation, interpretation or application, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF HONDURAS

AT
Mevliit Gavusc ' Maria Dolores Agiiero Lara

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs and
International Cooperation




- ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shail be entitled to
operate air services in both directions as fotlows:

From Intermediate Points in Honduras: Beyond Points
Points :
Points in Turkey  Any point . Tegucigalpa Any point
) )
San Pedro
Sula

2. The airlines designated by Republic of Honduras shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

From Intermediate To Beyond Points
Points :

Points in Any point Istanbul Any point

Honduras * Ankara (*} '

Notes: |

(") The intermediate points and beyond points on the above routes, and 50
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. | '

() Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the
airline. '




ANNEX H
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Coniracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a} an airline or airlines of the same Contracting Party;
by an airline or airlines of the other Contracting Party:
¢) an airline or aitlines of a third country

provided that all ailines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights, and in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of sale which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements ail airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authotities of both Contracting
Parties. Should such a third party not authorized or allow comparable
arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to from and via such third country, the aeronautical
authoritiés of the concerned Contracting Party have the right not to accept such
arrangements,

el ek s

it is the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services are not courted against the frequency entitlement of the marketing

airline,
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ANEXO 1 HORARIOS DE RUTA
ANEXO Il CODIGO COMPARTIDO




El Gobierno de la Repiblica de Turquia y el Gobierno de la Repiblica de
Honduras en lo sucesivo "las Partes Contratantes”,

Siendo Partes del Convenio sobre Aviacion Civil Internacional y el Acuerdo
relativo al Transito de los Servicios Aéreos Intemacionales, abiertos a firma en
Chicago el dia 7 de diciembre de 1944,

Deseando facilitar 1a expansion de las oportunidades de servicios aéreos
internacionales;

Reconociendo que los servicios aéreos  internacionales eficientes y competitivos
incrementan ef crecimiento econdmico, el comercio, e turismo, la inversion y e
bienestar de los consumidores, '

Deseosos de asegurar el mas alfo grado de seguridad en los servicios aéreos
internacionales, y reafirmando su grave preocupacion por los actos 0 amenazas
contra la seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la seguridad de las
personas o la propiedad, afectando negativamente a la explotacion de servicios
aéreos y socavan la confianza del piblico en la seguridad de la aviacion civil, y

Deseando concluir un Convenio con el fin de establecer y operar servicios
aéreos entre y mas alla de sus respectivos territorios, '

Han acordado lo siguiente:




ARTICULO |
DEFINICIONES

Para interpretacion y los efectos del presente Acuerdo, a menes que el contexto
indique otra cosa, los términos abajo expuestos tendran el siguiente significado:

a. "Autoridades Aeronauticas” significa, en el caso de (a Repiblica de
Turquia, el Ministerio de Transportes, Comunicaciones y Asuntos Maritimos de
la Direccion General de Aeronautica Civil (DGAC) y en el caso del Gobiemo de
la Republica de Honduras la Secretaria de Estado en los Despachos de
Infraestructura y Servicios Publicos (INSEP) ) a través de la Agencia Hondurefia
de Aeronautica Civil, o en ambos casos cualquier persona u organismo
autorizado para desempefiar las funciones actualmente asignadas a dichas
autoridades; '

b. "Acuerdo” incluye el presente texto, sus Anexos y sus modificaciones:
y

C. "Servicios convenidos" significa, los servicios aéreos internacionales que
puedan ser operados, de conformidad con fas disposiciones del presente
Acuerdo en las rutas especificadas;

d.  "Anexo" significa el anexo del presente Acuerdo o de cualquier enmienda
al mismos, de .conformidad con lo dispuesto en el Articulo 24 (Consultas y
Enmienda) de este Acuerdo.

e. "Servicio aéreo”, "servicio aéreo internacional”, "linea aérea" v "escala
pera fines no-comerciales” tienen los significados que se indican en el articulo
96 de la Convencion; :

f. "Capacidad", significa;

a)  Enrelacidn con una aeronave, la carga til de la aeronave disponible en
la ruta o secci6n de una ruta. '

b)  En relacion con un servicio aéreo especificado, la capacidad de la
aeronave utilizada en dicho servicio multiplicado por la frecuencia operada por
dicha aeronave durante un perfodo determinado en una ruta o seccién de una




g. “"Convencion" significa la Convencion sobre Aviacion Civil Internacional
abierta a la firma en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944 e incluye:

| Toda enmienda que haya entrado en vigor en virtud del articulo 94 a) de
la Convencion y que haya sido ratificada por ambas Partes contratantes

. Cualquier Anexo o enmienda al mismo, adoptada en virtud del articulo 90
de fa Convencion, en la medida que tal Anexo o enmienda se encuentre en
vigor, para ambas partes.

h. . “Linea aérea designada (s)* significa una linea aérea que ha sido
designada por ambas Partes Contratantes y autorizada de conformidad con el
articulo 3 (Designacion y Autorizacion) de este Acuerdo;

i "OACI": la Organizacion de Aviacion Civil Internacional;

i “Transporte aéreo internacional® significa el transporte aéreo que
atraviesa el espacio aéreo situado sobre el territorio de mas de un Estado;

k. "Aerolinea Marketing” significa una aerolinea que ofrece servicios de
transporte aéreo con un avion operado por otra aerolinea, a través de cadigos
compartidos; : :

L “Programa" significa €l programa de las rutas para la explotacion de
servicios aéreos anexo al presente Acuerde y. cualquier modificacion del
mismoo, segun lo acordado, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 24
(Consultas y Enmienda) del presente Acuerdo;

m.  "Ruias especificadas” significa las rutas establecidas o que se
establezcan en el anexo del presente Acuerdo; ‘ -

n.  "Repuestos” significa, articulos de reparacion o reemplazo de la
naturaleza para su incorporacion en un avién, incluyendo los motores;

o.  "Tarifa" significa cualquier flete, precio o tasa a ser cobrados por el
transporte de pasajeros, equipaje y carga, asi como a las condiciones en que
estos precios son aplicados, pefo excluye los ingresos y las condiciones para el
transporte de correspondencia;




p. "Territorio” tiene el significado que se especifica en el articulo 2 de |a
Convencion; -

q. "Transito" significa, pasajeros, equipaje, carga y correo;

r. "El equipo habitual” se refiere a los articulos, distintos de las tiendas y las
piezas de repuesto de tipo extraible, para uso a bordo de una aeronave durante
ef vuelo, incluyendo primeros auxilios y equipo de supervivencia; '

S. "Cargos al usuario" significa un cobro impuesto a las aerolineas por las
autoridades competentes, o que permiten que se apliquen, para la disposicién
del aerapuerto, fa navegacion aérea o la seguridad de las instalaciones o
servicios aéreos que incluyen los servicios y las instalaciones relacionadas

ARTiCULO 2
CESION DE DERECHOS

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Confratante los siguientes
derechos para la realizacion de servicios aéreos internacionales regutares en las
rutas especificadas en el Anexo | del presente Acuerdo por las lineas aéreas
designadas de fa ofra Parte Contratante: | |

a. sobrevolar sin aterrizar el territorio de Ia otra Parte Contratante,
b. Hacer escalas en dicho territorio para fines-no comerciales,

C. Embarcar y desembarcar en el territorio de una Parte Contratante, en los
puntos especificados en el Anexo del presente Acuerdo, pasajeros, ‘carga y
correo en forma separada o en combinacion con destine a, o desde puntos del
territorio de fa ofra Parte Contratante

2. Nada en el parrafo (1) del presente articulo se considerara que confiere a
las lineas aéreas de una Parte Contratante el privilegio de embarcar, en el
territorio de la otra Parte Contratante, trafico transportado por remuneracién o
alquiler, con .destino a otro punto situado en el teriforioc de esa Pare

Contratante. 7
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pueda operar un servicio en su ruta normal, la otra Parte Contratante realizara
sus mejores esfuerzos para facilitar la operacion continua de dicho servicio a
través del adecuado reordenamiento de dichas rutas.

ARTICULO 3
DESIGNACION Y AUTORIZACION

1. Cada Parte Contratante tendra el derecho de designar a una 0 mas
lineas aéreas con el fin de operar los servicios convenidos en las rutas
especificadas. Dicha designacion se efectuara en virtud de una notificacion
escrita por via diplomatica.

2. Al recibir dicha designacion, la ofra Parte contratante, previa solicitud de
la empresa aérea designada, concedera sin demora autorizacion para operar
sujeta a las disposiciones del numeral 3 de este articulo y a las disposiciones
legales aplicables en la citada parte contratante. o

3. " Las Autoridades Aeronauticas de cada una de las Partes
Contratantes podran solicitar & la empresa aérea designada por la otra Parte
contratante, que le demuestre que esta calificada para cumplir con las
obligaciones prescritas en las leyes Y reglamentos, que normal
razonablemente sean aplicados por esas Auloridades a la explotacion de
servicias aéreos internacionales, de conformidad con la Convencion. Asi como
que la linea aérea designada cumpla y administre las normas enunciadas en el
Artictlo 13 y 14 del presente Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendra el derecho a denegar la concesién de las
autorizacion para la explotacion a que se refiere en el parrafo (2) del presente
articulo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio de
una linea ‘aérea designada de los derechos especificados en el articulo 2
(Concesic‘}n de los Derechos) de este Acuerdo, en cualquier caso, cuando la
Parte Contratante no esté convencida de que:

a ?rbpiedad sustancial y el control efectivo de dicha linea aérea
pertenezcan a la Parte  Conratante que designa la linea aérea o de sus
nacionales, yio '

b. _El?Gabte_mD que designa a la aerolinea mantenga y administre las
nortias establecidas en el articulo 13 (Seguridad aérea) y Articulo 14
(Protecgion de la aviacion) de este Acuerdo. | N




5. Cuando una empresa aérea haya sido designada y autorizada, podra
comenzar en cualquier momento & explotar fos servicios convenidos debera
inictar las operaciones de los servicios acordados dentro del plazo establecido
en la legislacion de la Parte Contratante, siempre que [a capacidad acordada y
una tarfa establecida de conformidad con lo dispuesto en el articuls 5
(capacidad) y el articulo 6 {Aranceles) de este Acuerdo esté en vigor respecto

de ese servicio.

, ARTICULO 4 _
REVOCACION O SUSPENSION DE LA AUTORIZACION DE
FUNCIONAMIENTO

1. Cada Parte Contratante tendré el derecho de revocar una autorizacion de
explotacion o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
articuio 2 (Concesion de derechas) del presente Acuerdo por una linea aérea
/'s designada por la otra  Parte Contratante, o de imponer las condiciones que
estime necesarias para ¢l gjercicio de estos derechos: -

a)  En cualquier caso en que no esté convencido de que la propiedad
substancial y el control efectivo de esa aerolinea pertenecen a la Parte
Contratante que la designo o a nacionales de esa Parte Contratante: o,

b) ~ En caso de incumplimiento por parte de dicha compafila aéres para
cumplir con las leyes o reglamentos de la Parte Contratante que otorga los
derechos, o bien, o ' o | -

¢} En caso de que dicha linea aérea deje de explotar, de conformidad con
las condiciones prescritas en virtud del presente Acuerdo.

2. A menos que la inmediata revocacion, suspension o imposicion de las
condiciones mencionadas en el parrafo (1) del presente articulo sea
fundamental para evitar nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal
derecho se ejercerd solamente después de consultar las autoridades
aeronauticas del Estado de una Parte Contratante. En tal caso, las consultas se
iniciarén dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de-la fecha de. la
solicitud presentada por cualquiera de fas Partes Contratantes de consultas.
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ARTICULO 5
CAPACIDAD

1. La }i’n_ea aérea designada (s) de cada Parte Contratanie gozara de
oportunidades justas y equitativas para la explotacion de servicios aéreos entre
los territorios de ambas Partes Contratantes.

2. En la operacion de la linea aérea designada () de cualquiera de las Partes
Contratantes de los servicios aéreos especificados, los intereses de las lineas
aéreas de la otra Parte Contratante, se tendran en cuenta a fin de no afectar
indebidamente los servicios que esta (itima preste en todo o parte de la misma
ruta. -

3. Los servicios convenidos que proporcionen las aerolineas designadas de las

Partes Contratantes deberan tener estrecha relacion con las exigencias del
plblico de transporte en las rutas especificadas y tendran como finalidad
primordial la prestacién, con un factor de carga razonable, de capacidad
adecuada para llevar a la necesidades actuales y previstas razonablemente de
pasajeros y carga, incluido el correo entre los territorios de las Partes
Contratantes.

4. En la operacion de los servicios convenidos, la capacidad total que deba
prestarse y la frecuencia de los servicios a ser operados por las lineas aéreas
designadas de cada Parte Confratante debera, en principio, ser determinadas
de comin acuerdo por las autoridades aeronauticas de las Partes Contratantes
antes que los servicios se han inaugurados. Dicha capacidad y frecuencia de
los servicios inicialmente determinado pueden ser revisados ocasionalmente
por dichas dichas autoridades.

ARTICULO 6
ARANCELES

1. Cada Parte Contratante permitird a las tarifas de los Servicios aerecs
internacionales operados a / desde / a través de su territotio que se establezcan
por las empresas aeteas designadas en niveles razonables, “teniendo
debidamente en cuenfa todos los factores relevantes, incluyendo el costo de
explotacion, un beneficio razonable y las tarifas de ofras compaiias aéreas. La
intefvencion de las Partes Contratantes se limitara a: ,

a) Preverirdgdos-precios o practicas injustificadamente d’iscriminatorigfsﬂ’
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b} la proteccion de los consumidores de los precios que son excesivamente
altos o restrictivos debido al abuso de una posicidn dominante, y

c}la proteccion de las lineas aéreas de los precios que son artificialmente bajos
debido al subsidio o apoyo gubernamental directo o indirecto.

2. Las farifas establecidas bajo el parrafo (1) no requeriran ser presentadas por
las aerolineas designadas de una Parte Confratante ante las autoridades
aeronauticas de la olra Parte Contratante para su aprobacion. Las tarifas se
someteran a registro de las Autoridades Aeronduticas de ambas partes, de
conformidad con lo establecido en la legislacién de cada Parte.

§| 3. Ninguna de las Partes Contratantes permitican a su empresa o empresas
designadas, en el establecimiento de las tarifas, ya sea en conjunto con
cualquier ofra linea aérea o lineas aéreas o por separado, fos abusos de poder
de mercado de una manera que tenga o pueda tener por objeto o el efecto de
debilitar severamente un competidor, al ser una linea aérea designada de fa otra
Parte Contratante, o excluir a un competidor de fa ruta.

4. Las Partes Contratantes convienen en que las practicas de compaiiias aéreas
siguientes, en relacién con el establecimiento de tarifas, puede considerarse
“ como posibles précticas de -competencia desleal que puedan merecer un
examen mas detallado: '

a. el Cobro de Tarifas y costos en las rutas a niveles que son, en su
conjunto, insuficiente para cubrir los costos de la prestacién de fos servicios a
los que se refieren;

b.-. Las précticas en cuestién son prolongadas en lugar de temporales;

. Las practicas en cuestion tienen un grave efecto econdmico en, o causar
dafios considerables aerolinea (s) designada de la ofra Parte Contratante, y

d. Comportamiento que indica un abuso de posicion dominante en ia ruta.

5. En caso de que cualquiera de las Autoridades Aeronduticas no esté
satisfecho con una tarifa propuesta o de que esta en vigor por una compafila
aérea de [a ofra Parte Contratante, las autoridades aeronduficas-se. esforzard

por.resglver of asunto a través de consultas, si asi lo solisiiz
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autoridades. En cualquier caso, la autoridad aerondutica de una Parte
Contratante no podra tomar medidas unilaterales para evitar la entrada en
vigencia o la continuacién de una tarifa de una linea aérea de la otra Parte
Contratante.

6. No obstante lo anterior, las lineas afreas designadas de una Parte
Contratante proporcionara, previa solicitud, a las autoridades aeronauticas de la
otra Parte Contratante Ia informacion relacionada con ¢l establecimiento de las
tarifas, en la forma y formato especificado par dichas autoridades.

ARTICULO 7
IMPUESTOS, DERECHOS DE ADUANA
Y OTROS CARGOS

1. Las aeronaves utilizadas en’ los servicios aéreos internacionales por la
empresa aérea designada de una Parte Contratante, asi como su equipo
regular, piezas de repuesto (incluidos motores), surministros de combustibles y
lubricantes (incluidos liquidos hidraulicos) y suministros para ia aeronave
(incluyendo alimentos, bebidas, licores , y otros productos destinados & la venta
o uso de los pasajeros durante el vuelo) a bordo, tales aeronaves, estaran
exentos de toda clase de derechos de aduana, derechos de inspeccion y otros
derechos o impuestos al entrar en el territorio de la.ofra Parte Contratante,
siempre y cuando dichos equipos 'y provisiones permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento en que sean reexportados o se utilizan a bordo de
aeronaves en la parte del viaje que se realice sobre ese territorio.

2. Los siguientes articulos también estaran exentos de los mismos derechos €
impuestos, en relacion con la excepcion def transporte correspondiente a los
gervicios prestados;

‘& suministros de la aeronave embarcados en el feritorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a
servicios internacionales de la otra Parte Contratante, '

b. piezas de repuesto (incluidos motores) y los equipos de a bordo regulares
gie entraron en el territorio de una Parte Contratante, ya 'sea para el -
mantenimiento- o _reparacion de las aeronaves utilizadas en servicios

in‘temaci‘gfﬁamgm'Iarempresa aérea designada (s) de la ofra Parte.Cié‘htrat nie;




c. combustibles y lubricantes {incluidos liquidos hidraulicos) destinados
abastecimiento de las asronaves operadas en servicios internacionales por la
empresa aérea designada de la otra Parte Confratante, aun cuando dichos
suministros se vayan a utilizar en la parte del vigje que se realice sobre ¢l
territorio de la ofra Parte Contratante en la cual se llevaron a bordo,

- d. Reserva de boleteria y cualquier material impreso, que fleve la insignia de la
aerolinea designada de una Parte Contratante y material publicitario usual
distribuido  gratuitamente por la linea aérea designada destinados a ser
utilizados en la explotacion de servicios internacionales hasta el momento en
que sean reexportados,

3. Los Materiales que se refiere el parrado (2) anterior estard sujeto a la
supervision o control de las autoridades aduaneras.

4. El equipo regular de vuelo, piezas de repuesto (incluidos motores),

(incluidos fiquidos hidrauficos), asf como los materiales y suministros retenidos a
bordo de las aeronaves de una Parte Contratante o bien podran ser
descargados en el territorio de fa ofra Parte Contratante sélo con la aprobacién
de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, debera estar bajo
la supervision de dichas autoridades hasta e momento en que sean
reexportados o cedidos de acuerdo con las regulaciones aduaneras de dicha
Parte Contratante. ' |

5. Las fasas correspondientes a los servicios prestados en relacion con e
almacenamiento y el despacho de aduana se cobrara de acuerdo con las leyes
nacionales y los reglamentos del Estado de las Partes Contratantes,

ARTICULO 8
TRANSITO DIRECTO

Los pasajeros, el equipaje y la carga en transito directo a través del territorio de
cualquiera de fas Partes Confratantes ¥ que no abandonen €l &res del
aeropuerto reservado para dicho propasito, estaran sujetos a un contral
~ simplificado, Gnicamente por razones de seguridad aérea, confrol de drogas,
prevencion de entrada ilegal o en circunstancias especiales ===,
e o
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suministros de la aeronave y los suministros de combustibles y lubricantes |




ARTICULO 9
CARGOS DEL USUARIO

1. Aeropuertos, seguridad de fa aviacion y ofras instalaciones relacionadas y

servicios que se presten en ¢l territorio de una Parte Contratante, debera estar
disponible para su uso por las empresas aéreas de la otra Parte Contratante, en
condiciones no menos favorables que las condiciones mas favorables
disponibles a cualquier linea aérea dedicada a servicios aéreos internacionales
similares al momento al que los arreglos para su uso se realicen.

2. La empresa o empresas designadas de una Parte Contratante, estara
autorizado, de acusrdo con las leyes y reglamentos nacionales de ambas Partes

Contratantes, para llevar a cabo su propio terreno especifica los servicios de

asistencia en tiera de la otra Parte Contratente y, a su eleccion, para tener
servicios de asistencia en tierra proporcionada en su totalidad o en parte por-
cualquier agente autorizado, si es requerido por las leyes y reglamentos
nacionales, por las- autotidades competentes de la Parte Contratante que
proporcione tales servicios.

3. El proceso para fijar y cobrar los derechos y cargas impuestas en el territorio
de una Parte Contratante en lineas aéreas de la otra Parte Contratante por ¢l
uso de aeropuertos, seguridad de fa aviacion y otras instalaciones y servicios
conexos seran justos e imparciales. Dichas tarifas y cargos seran impuestos en
una linea aérea de la otra Parte Contratante, en condiciones no menos
favorables que las condiciones més favorables de que cualquier linca aérea
dedicada a servicios aéreos internacionales similares en el momento de los
canones o tasas que se impongan.

4. Cada Parte Contratante promovera discusiones entre las autoridades
competentes que cobran los derechos y las aerolineas que utilizan los servicios
¢ instalaciones, o cuando sea posible, a través de las organizaciones
representativas de las lineas aéreas. Los usuarios deberan ser informados, con
un preaviso lo mas antes posible , de todas las propuestas de modificacién de
los cargos a los usuarios, para que puedan expresar sus puntos de vista antes
de que se realficen los cambios. -




ARTICULG 10
OPORTUNIDADES COMERCIALES

* A la(s) aerolinea(s) designada(s) de cada una de las Partes Contratantes
se le(s) debera permitir mantener los representantes adecuados en el territorio
‘de la ofra Parte Contratante. Dichos representantes podrén ser comerciales,
operacionales, técnicos y de ofras especialidades quienes  podran ser
transferidos o contratados localmente, segln se requiera, para brindar los
servicios aéreos internacionales en cumplimiento con las leyes y normas de Ja
oftra Parte Contratante que se relacionan con su ingreso, residencia y empleo.

) Las autoridades pertinentes de cada una de las Partes Contratantes
deberan adoptar todas las medidas necesarias para asegurarse que los
representantes de la(s) aerolinea(s) designada(s) de la ofra Parte Contratante
puedan realizar sus actividades en forma ordenada,

. Particularmente cada una de las Partes Contratantes le garantiza a la(s)
aerolfinea(s) designada(s) de la otra Parte Contratante, el derecho de participar
en la venta y comercializacion del servicio de Transporte aéreo en su territorio
(directamente y, a discrecion de la(s) aerolinea(s) designada(s) a través de sus
agentes) incluyendo el derecho de establecer oficinas, conectadas a Internet.
Cada aerolinea(s) designada(s) tendra el derecho de vender y cualquier
persona podra comprar ese servicio en la moneda de ese territorio o .en
monedas libremente convertibles de cualquier otro pais

ARTICULO 11
CONVERSION DE DIVISAS Y
REMESAS DF UTILIDADES

1. Cada linea aérea designada (s) tendrd el derecho de vender y emitir sus
propios documentos de transporte en el temitorio de la-otra Parte Contratarnite a
través de sus oficinas de ventas y, a su discrecion, a través de sus agentes,
Tales compafifas aéreas tendran derecho a vender dicho fransporte, y cualquier
persona sera libre de adquirir dicho transporte en cualquier moneda convertible
¥/ 0 en moneda focal. : :

2. Cada linea aérea designada (s) tendra el derecho a convertir y remitir a su
pais, a solicitud de una parte, Ia tasa de cambio oficial, el excedante de ios
ingresos sobre los gastos realizados en relacion con ef transporte de trafico. A
falta de disposiciones pertinentes de un acuerdo de pago entre-fas-patles

contratantes, la Iransferencia antes mencionada se efectugrs’:

T
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convertible y de conformidad con las leyes y reglamentos nacionales de cambio
aplicables. '

3. La conversion y transferencia de dichos ingresos se permitira sin restriccion
en el tipo de cambio aplicable a las transacciones que esté en vigor en el
momento de esos ingresos se presentan para su conversion y transferencia, y
no estaran sujetas a ninglin cargo, salvo las que normalmente se hacen por
bancos para llevar a cabo dicha conversion y remesa. -

4. la linea aérea designada (s) de cada Parte Contratante tendra e derecho, a
su discrecion para pagar los gastos locales, incluyendo la compra de
combustible, en el teritorio de la ofra Parte Contratante en moneda local o,
siempre esto concuerda con las regulaciones monetarias locales, en monedas
libremente convertibles : :

| ARTICULO 12
REGONOCIMIENTO MUTUO DE CERTIFICADOS Y LIGENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y
licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante y todavia en
vigor serén reconocidos como validos por la otra Parte Contratante para la
explotacion de los servicios convenidos en las rutas especificadas, siempre que
los requisitos bajo los que dichos certificados o licencias fueron expedidos o
convalidados sean iguales 0 superiores a las normas minimas que estén o
puedan estar establecidas en virtud de la Convencidn. Sin embargo, cada Parte
Contratante se reserva el derecho de no reconocer, a los efectos de los vuelos
sobre su propio territorio, los certificados de aptitud y las licencias expedidos a
sus propios nacionales o convalidados para ellos por la otra Parte Contratante o
de cualquier ofro Estado. . .

2. Si los privilegios o condiciones de las licencias o certificados mencionados en
el apartado (1)-anterior, expedido por las autoridades aeronauticas de una Parte
Contratante a' cualquier persona o empresa designada o con respecto a una
aseronave utilizada en la operacién de los servicios convenidos, en caso de
permitic que la diferencia de las normas minimas establecidas por la
Convencion, y que la diferencia ha sido presentada en la Organizacion de
Aviacion Civil Internacional {OACI), la Parte Contratante podra ' solicitar
consuftas-entre las autoridades aeronauticas a fin de aclarar la practica en

cuestion. De'no llegarse a un acuerdo satisfactorio sera razon suficiente para {L@}




aplicacion del articulo 4 (Revocacion o suspensidn de la autorizacién de
funcionamiento) de este Acuerdo,

ARTICULO 13
SEGURIDAD AEREA

1. Cada Parte Contratante podra solicitar consultas en cualquier momento en
materia de normas de seguridad en cualquier area relacionada con las
instalaciones y servicios aeronauticos, a la tripulacion, aeronave o su operacion
adoptada por la ofra Parte Contratante. Dichas consultas tendran lugar dentro
de los treinta (30) dias siguientes a dicha solicitud. -

- 2. §i, fras dichas consultas, una Parte Contratante considera que la otra Parte

Contratante no es efectivo para mantener y administrar, en los aspectos
mencionados en el parrafo 1 def presente arficulo, las normas de seguridad en
alguno de esos espacios que son por fo menos iguales a las normas minimas
establecidas en ese momento de conformidad con la Convencion, la primera

Parte Contratante notificara a Ia otra Parte Contratante, de las conclusiones y de

las medidas que se consideran necesarias para cumplir con las normas minimas
de fa OACI, y que la Parte Contratante tomard las medidas corractivas
adecuadas en un plazo convenido. Si no se toman las medidas oportunas en el
plazo convenido, serd motivo de la aplicacion del articulo 4 (Revocacién,

-Suspensitn o Limitacion de Autorizacion) de este Acuerdo.

3.- A pesar de las obligaciones indicadas en el Articulo 33 del Convenio, se
acuerda que cualquier aeronave operada por, o bajo contrato de arrendamiento,
a nombre de la aerolinea o aerolineas de una Parte Contratante sobre servicios
hacia o desde el territorio de la ofra Parte Contratante, podra, mientras se
encuentre en el territorio de la otra Parte Contratante, ser sujeta de inspeccion
revision por los representantes autorizados de la otra Parte Contratante, a bordo
y alrededor de la aeronave, a fin de poder verificar tanto la validez de los

documentos de dicha aeronave y los de fa tripulacion, asi como las condiciones

de la aeronave y su equipo (en este Articulo ltamado "inspeccion de rampa’),
con ef minimo retraso posible. - - .

4. Si una o més inspeccion en rampa conduce a:

a)-serias- preocupaciones de que una aeronave o la operacion de una asronave

que no cumpla con las notmas minimas establecidas en ese memmetio-de
idad con la Convencion, o graves preocupaciones defqﬁsb existe. ynas,
?H."‘.: _~__m . . # . ‘,_,-; = \\
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falta de rmantenimiento y administracién efectivos de las normas de seguridad
establecidas en ese momento de conformidad con la Convencion,

b) La Parte contratante que realice la inspeccidn, a los efectos del articulo 33 de
la Convencién, tendra la libertad de concluir que los requisitos bajo los que el
certificado o licencias con respecto a dicha aeronave, o su tripulacién han sido
emitidos o validados o los requisitos bajo los cuales opera €sa aeronave no son
iquales o exceden los estandares minimos establecidos de conformidad con la
convencion '

5. En el caso de que el acceso para realizar una inspeccion de rampa de una
aeronave operada por la aerolinea o aerolineas de una Parte Contratante segln
el parrafo 3 de este Articulo sea denegado por un representante de esa
aerolinea o aerolineas, la otra Parte Contratante sera libre de inferir que han
surgido asuntos serios del tipo a los que se hace referencia en el parrafo 4 de
este Articulo y llegar a fas conclusiones indicadas en ese parrafo.

6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar la autgrizacién de
explotacién de la linea aérea de la otra Parte Contratante en el ¢aso de la
primera Parte Contratante concluye, ya sea como resuitado de una inspeccion
en plsta, la negacién de un acceso a una inspeccion en rampa 0 una consulta
conforme a o establecido en el inciso 1 del presente Articulo, 0 si se determina
que es de suma importancia tomar accion inmediata, por:la seguridad de la
operacion de una aerolinea. . ' _

7. Cualquier accion de una de las partes contratantes de conformidad con los
parrafos 2 0.6 sera descontinuada un ves que la razon para su aplicacion
desaparece. |

 ARTICULOt4
SEGURIDAD DE LA AVIACION

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho
internaclonal. las Partes Contratantes ratifican su obligacion mutua de proteger
la seguridad de la aviacion civil contra actos de interferencia iicita, constituye
parte integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus.
derechas y obligaciones en virtud del derecho internacional, les Partes
Contratantes actuarén, en particular, de conformidad con las disposiciones del
- Convenio sobré las infracciones y cleros olros actos cometidos a bordo de las
- 'él'éfﬂhﬁ\fﬁ;,gj ffEdio-en Tokio el 14 de septiembre de 1963, la Convencion para...
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2. Previa solicitud, tas Partes Coniratantes prbparcianarén toda |a asistencia

‘pasajeras y tripulacion, asropuertos & instalaciones de navegacion aérea, y para

 tengan su centro de actividad principal o residencia permanente en su territorio y

g pagaleros, la tripulacion, elementos de equipaje de mano, v los eqiips

la represion del apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de
diciembre de 1970, el Convenio para la Represion de Actos Ilicitos contra la
Seguridad de la Aviacion Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971
y el Protocolo para la represion de actos ilicitos de violencia en los Aeropuertos
que presten servicio-a la aviacion civil, firmado en Montreal el 24 de febreto de
1988 o el Convenio sobre la marcacion de explosivos plasticos para los fines de
deteccion, firmado en Montreal el 1 de marzo de 1991 o cualquier otro convenio
sobre la seguridad de la aviacion del que las Partes Contratantes sean paries,

necesaria a la ofra para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves
civiles y ofros actos flicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus

hacer frente a cualquier ofra amenaza a la seguridad de la aviacion civil,

3. Las Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, actuarn de conformidad
con todas las normas de seguridad de la aviacion y practicas recomendadas
establecidas por la OAC! y que se denominan Anexos al Convenio sobre
Aviacion Civil Internacional, en la medida en que esas disposiciones sohre
seguridad sean aplicables a las Partes Contratantes. Se requerira que los
operadores de aeronaves de su matricula o los operadores de seronaves que

los explotadores de aeropuertos situados en su territorio actien de conformidad
con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviacién que sean aplicables a
las Partes Contratantes . En consecuencia, cada Parte Contratante comiunicara
a la ofra Parte Contratante, de cualquier diferencia entre sus reglamentos y
mefodos nacionales v las normas de ‘seguridad ‘de Ia aviacion de fos anexos
mencionados anteriormente. Cualquiera de las Partes Contratantes podra
solicitar consuitas inmediatas con la otra Parte Contratante en cualquier
momento para discutir cualquier diferencia de este tipo que se efectien de
conformidad con el parrafo 2 del Articulo 24 (Consultas y modificacion) de este
Acuerdo. _ : '

4. Cada Parte Contratante conviene en que dichos operadores da aeronaves
pueden estar obligados a observar las disposiciones de seguridad de Ia aviacién
mencionadas en ef parafo (3) anterior exigidos por la ofra Parte Contratante
para la entrada, salida o permanencia en e! territorio de dicha Parte Contralente.
Cada Parte Contratante debera asegurar que las medidas adecuadas se aplican

efectivamente en su ferritorio para proteger las aeronaves e snspemmafﬁ*?é"‘s’i“’%
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}ns‘i._-pasapqrtes y otros documentos de viaje de conformidad con el Doc. 9303,
Documentos de viaje d

carga y la aeronave antes y durante el embarque o carga. Cada Parte
Contratante también considerara favorablemente cualquier solicitud de la otra
Parte Contratante para la aplicacién de medidas de seguridad razonables a fin
de afrontar una amenaza deferminada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles u ofros actos flicitos confra la seguridad de dichas
agronaves, sus pasajeros y fripulacién, aercpuertos © instalaciones de
navegacion aérea, las Partes Conratantes se asistiran mutuamente facilitando
las comunicaciones y ofras medidas apropiadas, destinadas a resolver
rapidamente y de forma segura dicho incidente 0 amenaza del mismo, con el
minimo riesgo para la vida.

6. Cada Parte Contratante tomara las medidas que, segun lo juzgue factible,
para asegurarse de que una aeronave que estén sujetos a un acto de
apoderamiento ilicito u otros actos de interferencia ilicita, que ha aterrizado en el
territorio del Estado respectivo se retenga en tierra, & menos que su safida ests
justificada por la necesidad imperiosa de proteger la vida humana. Siempre que

sea posible, tales medidas se tomaran sobre la base de consultas mutuas.

ARTICULO 15
SEGURIDAD DE LOS DOCUMENTOS DE VIAJE

1. Cada Parte Contratante se compromete a adoptar medidas para garantizar la
seguridad de sus pasaportes y otros documenitos de viaje.

2. A este respecto, cada Parte Contratante se compromete a establecer
controles en la elaboracion, emision, verificacion y uso de pasaportes y ofros
documentas de viaje y documentos de identidad emitidos por, o en nombre de

esa Parte Contratante.

3. Cada Parte Contratante se compromete también a que establezcan o mejoren
los procedimientos para asegurar que los documentos de viaje y de identidad
expedidos por ella son-de una calidad tal que no puede ser mal utilizada y no
pueden ser facilmente alterarse, reproducirse o expedirse. .

4. De conformidéd con el objetivo aﬂiefior, cada Parte Contratante debera emitic

e lectura: Parte 1-pasaportes de lectura mecanica, Part2-




visados Iegfblés mecanicamente, y / o Part3 de tamafio 1 y Tamafio2 de lectura
mecanica Documentos de viaje oficiales. '

5. Cada Parte Contratante se compromete a intercambiar informacién operativa
sobre los documentos de viaje falsos o falsificados, y para cooperar con &l ofro
para fortalecer la resistencia al fraude de documentos de viaje, incluyendo la

faisificacion de documentos de viaje, ef uso de documentos de viaje falsos o

falsificados, el uso de los documentos de viaje validos por impostores, el uso
indebido de documentos de vigje auténticos por los titulares legitimos en
cumplimiento de la comision de un delito, e uso de documentos de viaje
caducados o revocados y el uso de documentos de vigje obtenidos de forma
fraudulenta. '

ARTICULO 16
Sistemas de reserva informatizados (SR!)

Cada Parte Contratante debera aplicar el Cédigo de Conducta de la OAC para
fa reglamentacion y explotacion de los sistemas de reserva por computadora
dentro de su ferritorio.

ARTICULO 17
Prohibicion de fumar

1. Cada Parte Contratante debera prohibir o hacer que sus lineas aéreas

prohiban fumar en todos los vielos de transporte de pasajeros operados por sus
lineas aéreas entre los territorios de las Partes Contratantes. Esta prohibicion se
aplicara a todas las ubicaciones dentro de la aeronave y estaré en vigor desde
el momento que una aeronave comienza el abordaje de pasajeros hasta vez

que se completa el des abordaje de pasajeros.

2. Cada Parte Contratante adoptara todas las medidas que considere
razonables para asegurar el cumplimiento por parte de sus compafilas aéreas,
sus_pasajeros y tripulantes dentro de las disposiciones del presente articulo,
incluida la imposicion de sanciones adecuadas en caso de incumplimiento, de
conformidad con las leyes y reglamentos aplicables.
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| ARTICULO 18
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Las Partes contratantes apoyan la necesidad de proteger el medio ambiente
mediante la promocién del desarrollo sostenible de la aviacion. Las Partes
Contratantes convienen en lo que respecta a las operaciones enfre sus
territorios respectivos para cumplir con las normas y métodos recomendados
(SARPS) del Anexo 16 y la actual politica de la OACI y orientacion en materia
de proteccidn del medio ambiente. :

- ARTICULO 18
 APLICABILIDAD DE VUELOS CHARTER / na regulares

1. Las disposiciones establecidas en los articulos 7 impuestos derechos de
aduna y ofros gravamenes, 9 derechos de usuarios, 10 oportunidades
comerciales, 11 conversion de moneda y remesa de utiidades 12
reconocimiento mutuo de certificados y licencias, 13 seguridad aérea, 14
sequridad de la aviacidn, 22 estadisticas, 23 aplicacién de leyes y reglamentos y
24 consultas y enmiendas a este acuerdo aplican igualmente a vuelos charter y
no regulares operados por las aerolineas de una parle contratante hacia 0
desde el territorio de la ofra parte contratante y las aerolineas que operen dichos
vuelos. : .

2. Lo dispuesto en el parrafo 1 del presente articulo no afectard a las
legistaciones y reglamentaciones nacionales que regulan la autorizacion de los
vuelos charter o no regulares o la conducta de las compafiias o las ofras partes
involucradas en la organizacién de este tipo de cperaciones.

ARTICULO 20
RENTA O ALQUILER

1. Cada Parte Contratante podra impedir la utilizacién de aeronaves arrendadas
para servicios bajo este Acuerdo, que no cumple con los articulos 13 (Seguridad
agrea) y 14 (Proteccion de la aviacion) de este Acuerdo.

2. Sin perjuicio del apartado 1 anterior, las lineas aéreas designadas de cada

Parte Contratante podra utilizar aeronaves arrendadas en cualquier empresa,

incluyendo ofras aerolineas, siempre que ello no de lugar a una menor aerolinea
chos de trafico que no tiene. e
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‘empresa designada por la otra Parte Contratante.

| 2. Las leyes y los reg!amentés de una Parte Contratante que tigen la entrada
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ARTICULO 21
PRESENTACION DE HORARIO DE VUELO

1. La linea aérea designada (s) de cada Parte Contratante presentard sus

- programas de vuelo previsto para la aprobacion de las autoridades aeronauticas

de la ofra Parte Contratante, en cada periodo horario (verano e invierno) por lo
menos treinta (30) dias antes de la operacién de los Servicios acordados,

2. Para vuelos suplementarios que fa finea aérea designada para una Parte
Contratante desee operar en (os servicios convenidos fuera del horario de vuelo
aprobado, la linea aérea tiene que solicitar autorizacion previa de las
autoridades aeronauficas de la otra Parte Contratante. Dichas solicitudes se
presentaran de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales de las Partes
Contratantes. Ef mismo procedimiento se puede aplicar a cualquier modificacidn
de la misma, ' o

ARTICULO 22
ESTADISTICAS

Las autoridades aeronauticas de cada Parte Contratante deberan proporcionar a
las autoridades aeronauticas de la ofra Parte Contratante, a peticion de éstos,
los estados periddicos o de ofro tipo de estadisticas que puedan ser
razonablemente necesarios para el propdsito de revisar Ia capacidad ofrecida-en
los servicios convenidos por las lineas aéreas designadas de la primera Parte
Contratante. Dichas declaraciones deberan incluir toda la informacién necesaria
para determinar la cantidad de trafico transportado por la linea aérea en los
servicios convenidos y ¢l origen y destino de dicho trafico.

ARTICULO 23
APLICACION DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS NACIONALES

1. Las leyes y los reglamentos de una Parte Contratante relativas a-la entrada,
permanencia o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a servicios aéreos
intemacionales, o a la operacion y navegacién de dichas aeronaves o vuelos de
tales aeronaves sobre dicho territorio se aplicaran a las aeronaves de la

o

cia y salida de su territorio de pasajeros, tripulacion, e
e, . . j,-'_.




carga, incluyendo correo, tales como las formalidades relativas a la entrada, la
salida, y permisos, emigracion y la inmigracién, la seguridad aérea, pasaportes,
aduanas, moneda, correos, sanidad y cuarentena seran cumplidos por ©
representacion  de dichos pasajeros, tripulaciones, equipajes carga o coreo
transportados por las aeronaves de las empresas aéreas designadas de la otra
Parte Contratante, mieniras se encuentren en dicho territorio .

3. Cada Parte Contratante debera, proporcionar a solicitud de la otra Parte
Contratante, de las copias de las leyes, reglamentos y procedimientos
mencionados en el presente Acuerdo.

~ ARTICULO 24
CONSULTAS Y ENMIENDA

1. En un espiritu de estrecha cooperacion, las Autoridades Aeronauticas de las
Partes Contratantes se consultaran mutuamente de vez en cuando con vistas a
la aplicacion, interpretacion, aplicacion o enmienda del presente Acuerdo y sus
Anexos. -

2. En caso de que una Parte Contratante solicite consultas con miras a
modificar el presente Acuerdo o sus anexos, dichas consultas se iniciaran en la
fecha méas temprana posible, pero no més tarde de sesenta (60) dias a partir de
ja fecha en que la otra Parte Contratante reciba la solicitud por escrito, & menos
que se acuerde ofra cosa por las Partes Contratantes. Estas consuitas podréan
redlizarse a iravés de la discusion o por corespondencia. Cada Parte
Contratante debera preparar y presentar dichas consultas durante dichas

consultas la evidencia pertinente en apoyo de su posicion con el fin de facilitar

las decisiones racionales y econdmicas que deban tomarse.

3. Si cualquiera de las Partes Conitratantes estima conveniente modificar alguna
de las disposiciones del presente Convenio, dicha modificacion entraré en vigor
cuando las Partes Contratantes se hayan nofificado mutuamente el
cumplimiento de sus respectivos procedimientos constitucionales.

4. Las modificaciones de los anexos podran hacerse '_mediante acuerdo directo
entre las autoridades aeronauticas de las Partes Contratantes. seran aplicadas

- provisionalmente a partir de la fecha en que se hayan acordado y entrara en

- vigor cuando sean confirmadas mediante un intercambio de notas diplomaticas. |
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_ARTICULO 25
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. i surgiera alguna controversia entre las Partes Contratantes relalivas a la

interpretacion o aplicacién del presente Acuerdo, excepto las que surjan en
relacién con ef articulo 13 seguridad aérea y articulo 14 seguridad de la aviacién
seran las autoridades aeronauticas quienes discutirdn de manera directa para
lograr una resolucion a través de consultas y negociacion

2. Si dichas autoridades aeronauticas no llegan a una solucién mediante
negociaciones, la controversia se resolvera por via diplomética.

1 3. Si las Partes Contratantes no llegan a un acuerdo de conformidad con los
¥ parrafos (1) y (2) anteriores, cualquiera de las Partes Contratantes podra, serg
objeto del procedimiento de resolucion de disputa de la QAC.

4. Cada Parte Contratante correra con los gastos de sus propios arbitros. Los
gastos del arbitro, que incluyen sus honorarios v / o costos incurridos poria
OACI en relacién a la designacion del arbitro a que se refiere en el parrafo (3)
del presente articulo serdn compartidos en partes iguales por las Partes
Contratantes. -

5. En espera de la sumision al arbitraje mientras tanto el tribunal publica la
adjudicacion, las Partes Confratantes, salvo en el caso de terminacion,
continuaran realizando todas sus obligaciones derivadas del presente Acuerdo,
sin perjuicio de un ajuste final, de conformidad con el citado adjudicacion.

ARTICULO 26
REGISTRO |

El presente Acuerdo, sus Anexos y sus modificaciones seran registrados en la
OACI. : _ - ,

ARTICULO 27
ACUERDOS MULTILATERALES

En el caso de celebracién de un convenio o acuerdo multilateralk-38 S
transporte aéreo del que ambas Parles Contratantes se -adhieren, £

-Acugrdo se modificara conforme a las disposiciones del convenio oﬁguaeréfa;?: '
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ARTICULO 28
TITULOS

Los titulos se insertan en el presente Acuerdo en la cabeza de cada articulo con
el proposito de referencia y conveniencia y de ninguna manera define el limite, o
describen el alcance o intencion de este Acuerdo.

ARTICULO28
VALIDEZ Y TERMINACION

i 3
i

El presente Acuerdo se celebra por un periodo ilimitado de tiempo. g

Cualquiera de las Partes Confratantes podra, en cualquier momento, notificar a
la ofra Parte Contratante su decision de denunciar el presente Acuerdo, dicha
notificacion sera comunicada simultaneamente a la OACI.

En tal caso, el Acuerdo terminara doce (12) meses después de la fecha de
recepcion de la notificacion por la otra Parte Contratante, a menos que dicha
notificacion se retire por acuerdo mutuo antes de la expiracion de dicho plazo.
En ausencia de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, la notificacion se
considerara recibida catorce (14) dias hébiles siguientes a la fecha en que la
OACI ha recibido comunicacion de la misma.




ARTICULO 30
ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo enfrar en vigor cuando las Partes Contratantes se hayan
notificado mutuamente el cumplimiento de sus formalidades juridicas relativas a
la celebracion y la entrada en vigor de acuerdos intemacionales. -

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Tratado, integrado por
treinta (30) articulos y dos (2) Anexos y han puesto sus sellos.

Hecho en Estambul el 20 de abril del 2017 en duplicado, en los idiomas turco,
espaiiol e inglés, siendo todos los textos igualmente autenticados. En caso de
divergencia en la aplicacion, interpretacion o aplicacion, el texto en inglés
prevalecera. '

'POR EL GOBIERNO ' POR EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA DE TURQUIA - DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Maria Dolores Agiiero Lara
Secretaria de Estado en los

y Cooperacién Internacional

Despachos de Relaciones Exterioresi |




ANEXO 1

PROGRAMA DE RUTAS

Las aerolineas designadas por la Republica de Turquia tendrdn derecho a
operar servicios aéreos en ambas direcciones de Ta manera siguienie:

Desde Puntos Intermedios  Puntos en Honduras Puntos mas
alla '

Puntos en Turquia  Cualquier punto Tegucigalpa Cualquier
punto

*) ~ San Pedro Sula )

Las aerolineas designadas por la Republica de Honduras tendrdn derecho a
operar servicios aéreos en ambas direcciones de la manera siguiente:

Desde Puntos Intermedios  Puntos en Turquia Puntos mas
alld

Puntos en Honduras Cualquier punto Estambul Cualquier
punto '

*) : Ankara *

Notas:

(*) Los puntos intermedios y puntos més alld en las rulas anteriores, y los derechos
de la quinta libertad del aire que puedan ser ejercidos en tales puntos por las

aerolineas designadas, seran determinados de manera conjunta entre las autoridades

seronfuticas de ambas Partes Contratantes.

(*) Los puntos intermedios y puntos mas alld pueden ser omitidos pot las aerolineas

designadas a su discrecion en cualquier vuelo, siempre y cuando estos servicios en

dicha ruta comiencen y tetminen en el territorio de 1a Parte Contratante que designa

Ia aerolinea.




ANEXO 11
CODIGO COMPARTIDO

Las aerolineas designadas de cualquiera de las Partes Contraiantes pueden suscribir
arreglos de mercadeo tales como bloqueo de espacios, ¢édigo compartido ¥ otros
arreglos comerciales con:

a) una aerolinea o aerolineas de la misma Parte Contratante
b) una aerolinea o aerolineas de la otra Parte Contratante
¢) una aerolinea o aerolineas de un tercer pais

siempre y cuando todas las acroliness en los arreglos anteriores ostenten lus rutas y
derechos de tréfico apropiados, ¥ con relacién a cada boleto vendido, el comprador

‘es informado al- momento de la venta cual aerolinea operard cada sector del servicio.

Para arreglos de codigo compartido con terceras partes todas las acrolineas en dichos
atreglos estardn sujetas a la aprobacion de las autoridades aeronduticas de ambas
Partes Contratantes. En caso que esta tercer parte no autorice o permita arreglos
comparables entre las acrolineas de la otra Parte Contratante v otras acroifneas en
servicios desde, hacia v via este tercer pais, las autoridades aeronduticas de la Parte
Contratante interesada tendran ef derecho de no aceptar dichos arreglos.

Es el entendimiento comtn de ambas Partes Contratantes que los servicios de cadigo
compartido no serdn confados conira los derechos de frecuencia de la aerolinea de
mercadeo.




